
Almatec

GRES PORCELLANATO TUTTA MASSA CON TECNOLOGIA CONTINUA
FULL BODY CONTINUOUS TECHNOLOGY PORCELAIN STONEWARE

ANIMA TECNOLOGICA / TECHNOLOGICAL SOUL



Almatec è la più avanzata espressione del 
gres porcellanato tecnico a tutto spessore. 
Prodotto con la rivoluzionaria tecnologia 
“continua”, che Italgraniti per prima ha 
adottato e sviluppato, offre un’estetica 
di alto valore e versatilità di formati 
e superfici, unitamente a prestazioni 
tecniche di altissimo livello.

Almatec is the state of the art of through-
body porcelain stoneware.  Produced with 
the revolutionary “Continua” technology, 
first adopted and developed by Italgraniti, it 
offers high aesthetic values and versatility 
in sizes and surfaces, together with 
outstanding technological performances. 

Âme technologique:  innovation 
p le ine  épa isseur.  Almatec est 
l’expression la plus accomplie du grès 
cérame technique dans toute son 
épaisseur. Produit en recourant à la 
technologie révolutionnaire dite 

“continue” qu’Italgraniti a été la première 
entreprise à adopter et à développer, 
Almatec offre une esthétique de 
très grande valeur et une grande 
souplesse de formats et de surfaces, 
conjointement à des performances 
techniques de très haut niveau.

technologischer Kern: innovation 
in vollem umfang. Almatec ist 
der fortschrittlichste Ausdruck  für 
ganzscherbiges technisches Feinsteinzeug. 
Almatec wird mit der revolutionären 
“Dauertechnologie” erzeugt, die 
Italgraniti als erstes Unternehmen 
angewendet und entwickelt hat, und 
bietet eine hochwertige Optik und 
vielseitige Formate und Oberflächen, 
sowie technische Leistungen von 
allerhöchstem Niveau.

Alma tecnológica: innovación en 
todos los grosores. Almatec es la 

expresión más avanzada del gres 
porcelánico técnico en todos los 
grosores. Fabricado con la revolucionaria 
tecnología “continua”, que Italgraniti 
ha adoptado y desarrollado en primicia, 
ofrece una estética de alto valor y 
versatilidad de formatos y superficies, 
junto con prestaciones técnicas de muy 
alto nivel.

Технологичная душа: инновация 
по всей толщине.  ALMATEC – 
самое передовое воплощение 
керамического гранита  по  всей 
толщине, произведённого с помощью 
революционной “непрерывной” 
технологии, впервые освоенной 
на производственных мощностях 
ITALGRANITI. Эстетика высокого 
уровня, многогранность форматов 
и поверхностей  в  комплексе 
с  высочайшими техническими 
показателями.

AnimA tecnoLogicA:
innovAZione A tutto spessore.
Technological soul: 
Through-body innovaTion.
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12 PIETRE. / 12 STONES.

12 Steine. Almatec ist ein großer 
Behälter für Materien: zurzeit umfasst 
das Sortiment 4 Travertino und 8 Steine, 
die nach Projektbedürfnissen 
kombiniert und zusammengestellt 
werden können, genauso wie bei 
Natursteinen. Die Italgraniti-Forschung ist 
ständig aktiv, um das Sortiment mit neuen 
Lösungen, Zubehören, Ausführungen und 
Farben zu ergänzen und anzureichern.

12 piedras. Almatec es un gran 
contenedor  de  mate r i a les : 
Ac tua lmente  l a  gama o f rece  4 
travertinos y 8 piedras, que pueden 
combinarse y ensamblarse según 
las exigencias del proyecto, igual 
que con las piedras naturales. Italgraniti 
real iza una investigación continua 
para integrar y enriquecer la gama 
con nuevas soluciones, accesorios, 
acabados y colores.

12 камней. большой контейнер 
м а т е р и и :  а к т уа л ь н а я  га м м а 
включает  4  травертина  и  8 
камней, легко комбинируемых и 
взаимозаменяемых в соответствие 
с требованиями проекта, как это 
принято для натуральных камней. 
ITALGRANITI находится в состоянии 
непрерывного поиска с целью 
интеграции и обогащения гаммы 
новыми решениями, аксессуарами, 
отделками и цветами.

Almatec è un grande contenitore 
di materie: attualmente la gamma 
prevede 4 t ravert in i  e  8 pietre, 
combinabili e accostabili secondo 
le esigenze del progetto come 
accade per le pietre naturali. La ricerca 
Italgraniti è sempre attiva per integrare e 
arricchire la gamma di nuove soluzioni, 
accessori, finiture e colori.

Almatec is a vast materials resource: 
at present the range comprises 4 types 
of travertine and 8 other stones, which 
can be mixed and matched to meet 
the project’s requirements just like 
natural stones. Italgraniti is constantly 
engaged on  research to extend and 
enrich the range with new solutions, 
trims, finishes and colours.

12 pierres. Almatec est un grand 
conteneur de matières: actuellement, 
la gamme prévoit 4 travertins et 8 pierres 
qu’il est possible de combiner et de 
juxtaposer en fonction des exigences 
du projet comme dans les cas des pierres 
naturelles. La recherche Italgraniti est sans 
cesse soucieuse de compléter et d’enrichir 
la gamme à travers de nouvelles solutions, 
de nouveaux accessoires, de nouvelles 
finitions et de nouvelles couleurs.
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FINITURE DI SUPERFICIE, 
VERSATILITÀ PROGETTUALE.
SURFACE FINISHES, 
DESIGN VERSATILITY.

Le diverse finiture di superficie 
aumentano la versatilità di una materia che 
per natura e tecnologia ha superato il 
concetto tradizionale di ceramica. 
Almatec permette di rispondere 
sempre con la superfi cie ideale alle 
necess i t à  spec i f i che  de i  g rand i 
progett i ,  mantenendo omogenei tà 
cromatica ed estetica.

The different surface fi nishes increase 
the versatility of a material which, by its 
nature and technological type, has moved 
beyond the traditional concept of the 
ceramic tile. Almatec is able always to 
respond with the ideal surface to the 
specifi c needs of major projects, delivering 
continuity of colour and style.

Finitions superficielles gage de 
fl exibilité des projets. Les différentes 
finitions superficielles augmentent 

les gages de flexibilité d’une matière 
qui par nature et au plan technologique 
a dépassé le concept traditionnel 
de céramique. Almatec permet de 
répondre en toute circonstance, 
avec la surface idéale, aux besoins 
spécifiques des grands projets, en 
garantissant l’homogénéité chromatique 
et esthétique requise.

Ober f l ächenaus füh rungen  - 
projektgemäße Vielseit igkeit . 
Die verschiedenen Oberflächen-
ausführungen erhöhen die Vielseitigkeit 
einer Materie, die durch ihre Natur 
und Technologie das traditionelle 
Keramik-Konzept übertroffen hat. 
Almatec ermöglicht immer die ideale 
Oberfl ächenlösung für die spezifi schen 
Bedürfnisse der Großprojekte, bei 
chromatisch und ästhetisch gleichbleibend 
homogener Beschaffenheit.

Acabados de superfi cie, versatilidad 
de proyecto. Los distintos acabados de 
superfi cie aumentan la versatilidad de un 
material que, por naturaleza y tecnología, 
ha superado el concepto tradicional 
de cerámica .  Almatec permite 
responder siempre con la superfi cie 
ideal para las necesidades específicas 
de los grandes proyectos, manteniendo la 
homogeneidad cromática y estética.

Отделка поверхности, проектная 
гибкость. Разнообразная отделка 
поверхностей расширяет область 
применения материи, которая по своей 
технологичной природе уже превзошла 
традиционное понимание керамики. 
ALMATEC позволяет всегда найти 
идеальный ответ на потребности 
крупных проектов,  гарантируя 
хроматическую однородность и 
эстетические постоянство.

LEVIGATO RETTIFICATO
POLISHED RECTIFIED 

NATURALE RETTIFICATO
MATTE RECTIFIED 

STRUTTURATO RETTIFICATO
FLAMED RECTIFIED 
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Außerordentliche Vielfalt an Formaten. 
Genauso wie bei Natursteinen werden alle 
Formate ab Maxi-Platten im Format 
120x120 cm auf der Presse erzeugt und 
daraufhin getrennt und scharfkantig 
geschliffen. Das System verleiht dem Muster 
und der Veränderlichkeit der Äderungen 
eine großzügigere Bewegung und 
eine ästhetisch hochwertigere Optik. Die 
erhebliche Größenpräzision erlaubt das 
Einzelwerkmaß und eine enge Verlegung. 

Extraordinaria variedad de formatos.  
Como las piedras naturales, todos los 
formatos se obtienen a partir de 
grandes placas de 120x120 cm de 
material prensado que después se secciona 
y se rectifi ca en línea. El sistema confi ere al 
diseño y a la variabilidad de los veteados un 
movimiento más amplio y un benefi cio 
estético superior. La gran precisión de 
las dimensiones permite obtener un solo 
calibre y colocarlas una tras otra.

Н е о б ы ч а й н о е  р а з н о о б р а з и е 
форматов. В точности, как слэбы 
натурального камня, все форматы 
происходят из макси-плит 120x120 
см. сразу после пресса. Затем эти плиты 
делятся на части и ректифицируются 
прямо на линии. Система гарантирует 
высокую подвижность рисунка и 
обширное разнообразие вен. Высокая 
размерная точность обеспечивает 
м о н о - к а л и б р  и  в о з м ож н о с т ь 
максимально сближенной укладки.

Come le pietre naturali, tutti i formati 
sono ottenuti a partire da maxi-
lastre di 120x120 cm alla pressa, 
che successivamente sono sezionate e 
rettifi cate in linea. Il sistema conferisce al 
disegno e alla variabilità delle venature un 
movimento di più ampio respiro e 
una resa estetica superiore. La grande 
precisione dimensionale permette il 
monocalibro e la posa ravvicinata.

As with natural stones, all sizes are 
obtained from large press-formed 
slabs of 120x120 cm, which are then 
subdivided and rectifi ed on the production 
line. The system gives the patterning 
and variability of the material’s veins 
greater breadth and greater effect. The 
exceptional dimensional precision 
delivers a single working size and allows 
laying with minimal joints.

Exceptionnelle variété de formats. 
Tout comme les pierres naturelles, tous 
les formats sont obtenus à partir de 
maxi plaques de 120x120 cm sur presse, 
lesquelles sont ensuite sectionnées et 
rectifi ées sur la ligne. Le système confère 
au dessin et à la variabilité des veinures des 
mouvements plus amples et un rendu 
esthétique supérieur. La grande précision 
dimensionnelle permet le mono-calibre 
et la pose rapprochée.

STRAORDINARIA VARIETÀ DI FORMATI.
EXTRAORDINARY VARIETY OF SIZES.
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TrAVerTINo grIgIo / LeVIgATo / 60x120

1312



TrAVerTINo Noce  / STrUTTUrATo / 30x120 - 20x120

1716



TRAVERTINO BIANCO STRUTTURATO 60x120 / NATURALE, LEVIGATO E STRUTTURATO 30x120 - 20x120

2524



PIASENTINA PERLA 60x60 / NATURALE / STRATO MOSAICO 40x60 / EV.FORMA BIANCA 40x40
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OUADJ BIANCO / LEVIGATO / 60x60

4342
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N° IT / 021 / 008

4 FORMATI 

3 COLORI

TRAVERTINO BIANCO TRAVERTINO GRIGIO

TRAVERTINO NOCE

GRES PORCELLANATO TUTTA MASSA CON TECNOLOGIA CONTINUA
FULL BODY CONTINUOUS TECHNOLOGY PORCELAIN STONEWARE / DURCHGEFAERBTES FEINSTEINZEUG MIT ALMATEC TEKNOLOGIE
GRES CERAME PLEIN MASSE AVEC TECHNOLOGIE EN CONTINUE / GRES PORCELANICO TODA MASA CON TECNOLOGIA CONTINUA
КЕРАМИЧЕСКИЙ ГРАНИТ ПО ВСЕЙ ТОЛЩИНЕ ПО НЕПРЕРЫВНОЙ ТЕХНОЛОГИИ

ALMATEC EVOLUZIONE PIETRE E MARMI

CONFORME A NORME / CONFORMING TO STANDARDS / GEMÄSS DEN NORMEN / CONFORMES AUX NORMES / CONFORME CON LAS NORMAS / СООТВЕТСТВУЕТ НОРМАТИВАМ

RESISTENZA ALL’ATTACCO 
CHIMICO 

RESISTANCE TO CHEMICALS

RESISTENZA ALLE MACCHIE 
 STAIN RESISTANCE

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
BENDING STRENGTH

RESISTENZA AL GELO
FROST RESISTANCE

RETTIFICATO
RECTIFIED

30x120 cm 
117⁄8”x48”

20x120 cm 
8”x48”

40x60 cm 
16”x235⁄8”

MARFIL CLASSICO

PIASENTINA PERLA BEDONIA

PIETRA DI VICENZA

PIETRA PIASENTINA

3 FORMATI  

6 COLORI 

TRAVERTINO BIANCO / TRAVERTINO GRIGIO
TRAVERTINO BEIGE / TRAVERTINO NOCE

PIETRA DI VICENZA / MARFIL CLASSICO / PIASENTINA PERLA
PIETRA PIASENTINA / PORFIDO / BEDONIA / OUADJ BIANCO / OUADJ BEIGE

OUADJ BIANCO

COLOURS / FARBEN / COULEURS / COLORES / ЦВЕТА

SIZES / FORMATE / FORMATS / FORMATOS / ФОРМАТЫ SIZES / FORMATE / FORMATS / FORMATOS / ФОРМАТЫ

COLOURS / FARBEN / COULEURS / COLORES / ЦВЕТА

60x120 cm 
235⁄8”x48”

60x60 cm 
235⁄8”x235⁄8”

60x120 cm 
235⁄8”x48”

40x60 cm 
16”x235⁄8”

FORMATI MODULARI
MODULAR SIZE 

USINE N. 180

*only ouadj bianco*

EN 14411 ISO 13006 APPENDICE G GRUPPO BIa UGL CON Eb ≤ 0,5%

[*]
PT0105

BOCCIARDATO/RUSTICO

ANTISCIVOLO
ANTISLIP

R10
A+B

NATURALE

ANTISCIVOLO
ANTISLIP

R9
A

ASTM C1028
> 0,70 DRY ≥ 0,60 WET

NATURALE

ANSI A137.1 
> 0,42 WET

ANSI A137.1 
> 0,42 WET

ASTM C1028
> 0,70 DRY ≥ 0,60 WET

BOCCIARDATO/RUSTICO



V2 
MODERATE

TRAVERTINO BIANCO

NATURALE
RETTIFICATO

MATTE
RECTIFIED 

NATUR
KALIBRIERT

NATUREL
RECTIFIÈ

NATURAL
RECTIFICADO

МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

60x120 cm 235⁄8”x48” EV31BI 163 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

30x120 cm 117⁄8”x48” EV31DI 205 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

20x120 cm 8”x48” EV31EI 205 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV31GA     110 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

LEVIGATO
RETTIFICATO

POLISHED
RECTIFIED 

POLIERT
KALIBRIERT

POLI
RECTIFIÈ

PULIDO
RECTIFICADO

ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

60x120 cm 235⁄8”x48” EV31BM 205 SPESSORE 10 MM

30x120 cm 117⁄8”x48” EV31DM 231 SPESSORE 10 MM

20x120 cm 8”x48” EV31EM 231 SPESSORE 10 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV31GC     142 SPESSORE 10 MM
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V2 
MODERATE

TRAVERTINO GRIGIO

60x120 cm 235⁄8”x48” EV33BI 152 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

30x120 cm 117⁄8”x48” EV33DI 194 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

20x120 cm 8”x48” EV33EI 194 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV33GA     100 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

60x120 cm 235⁄8”x48” EV33BM 194 SPESSORE 10 MM

30x120 cm 117⁄8”x48” EV33DM 220 SPESSORE 10 MM

20x120 cm 8”x48” EV33EM 220 SPESSORE 10 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV33GC 131 SPESSORE 10 MM

185



NATURALE
RETTIFICATO

MATTE
RECTIFIED 

NATUR
KALIBRIERT

NATUREL
RECTIFIÈ

NATURAL
RECTIFICADO

МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

V2 
MODERATE

TRAVERTINO NOCE

LEVIGATO
RETTIFICATO

POLISHED
RECTIFIED 

POLIERT
KALIBRIERT

POLI
RECTIFIÈ

PULIDO
RECTIFICADO

ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

BOCCIARDATO
RETTIFICATO

FLAMED
RECTIFIED 

GESTOCKTE
KALIBRIERT

BOUCHARDÈ
RECTIFIÈ

PIEL DE NARANJA
RECTIFICADO

БYЧАPДA
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

60x120 cm 235⁄8”x48” EV34BI 152 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

30x120 cm 117⁄8”x48” EV34DI 194 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

20x120 cm 8”x48” EV34EI 194 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV34GA     100 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

60x120 cm 235⁄8”x48” EV34BM 194 SPESSORE 10 MM

30x120 cm 117⁄8”x48” EV34DM 220 SPESSORE 10 MM

20x120 cm 8”x48” EV34EM 220 SPESSORE 10 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV34GC  131 SPESSORE 10 MM
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N° IT / 021 / 008

60x120 cm 235⁄8”x48” EV05BI 152 SPESSORE 12 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV05GA 100 SPESSORE 10 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

60x120 cm 235⁄8”x48” EV05BM 194 SPESSORE 11 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV05GC 131 SPESSORE 9 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV05GB 100 SPESSORE 10 MM R10/A+B
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET 

V2 
MODERATE

PIASENTINA PERLA

187



NATURALE
RETTIFICATO

MATTE
RECTIFIED 

NATUR
KALIBRIERT

NATUREL
RECTIFIÈ

NATURAL
RECTIFICADO

МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO
RETTIFICATO

POLISHED
RECTIFIED 

POLIERT
KALIBRIERT

POLI
RECTIFIÈ

PULIDO
RECTIFICADO

ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

BOCCIARDATO 
RUSTICO 
RETTIFICATO

FLAMED
RECTIFIED 

GESTOCKTE
KALIBRIERT

BOUCHARDÈ
RECTIFIÈ

PIEL DE NARANJA
RECTIFICADO

БYЧАPДA
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ 40x60 cm 16”x235⁄8” EV01GB 100 SPESSORE 10 MM R10/A+B

ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET 

60x120 cm 235⁄8”x48” EV01BM 194 SPESSORE 11 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV01GC 131 SPESSORE 9 MM

V2 
MODERATE

PIETRA PIASENTINA

60x120 cm 235⁄8”x48” EV01BI 152 SPESSORE 12 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV01GA 100 SPESSORE 10 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET
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N° IT / 021 / 008

60x120 cm 235⁄8”x48” EV13BI 152 SPESSORE 12 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV13GA 100 SPESSORE 10 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

V2 
MODERATE

BEDONIA

40x60 cm 16”x235⁄8” EV13GS 100 SPESSORE 10 MM R10/A+B
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET 

189



NATURALE
RETTIFICATO

MATTE
RECTIFIED 

NATUR
KALIBRIERT

NATUREL
RECTIFIÈ

NATURAL
RECTIFICADO

МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO
RETTIFICATO

POLISHED
RECTIFIED 

POLIERT
KALIBRIERT

POLI
RECTIFIÈ

PULIDO
RECTIFICADO

ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

60x120 cm 235⁄8”x48” EV10BI 163 SPESSORE 12 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV10GA 110 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

60x120 cm 235⁄8”x48” EV10BM 205 SPESSORE 11 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV10GC 142 SPESSORE 10 MM

V2 
MODERATE

PIETRA DI VICENZA

190
YE

AR
BO

OK
 [2

01
4]

 



AL
M

AT
EC

EV
OL

UZ
IO

NE
 

PI
ET

RE
 E

 M
AR

M
I

N° IT / 021 / 008

60x120 cm 235⁄8”x48” EV08BI 152 SPESSORE 12 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV08GA 100 SPESSORE 11 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

60x120 cm 235⁄8”x48” EV08BM 194 SPESSORE 11 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV08GC 131 SPESSORE 10 MM

V2 
MODERATE

MARFIL CLASSICO
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V2 
MODERATE

OUADJ BIANCO

NATURALE
RETTIFICATO

MATTE
RECTIFIED 

NATUR
KALIBRIERT

NATUREL
RECTIFIÈ

NATURAL
RECTIFICADO

МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO
RETTIFICATO

POLISHED
RECTIFIED 

POLIERT
KALIBRIERT

POLI
RECTIFIÈ

PULIDO
RECTIFICADO

ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

60x120 cm 235⁄8”x48” EV16BI 152 SPESSORE 12 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

60x60 cm 235⁄8”x235⁄8” EV16FA 105 SPESSORE 10 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

40x60 cm 16”x235⁄8” EV16GA 100 SPESSORE 10 MM R9 / A
ASTM C1028  > 0,70 DRY  ≥ 0,60 WET

60x120 cm 235⁄8”x48” EV16BM 194 SPESSORE 11 MM

60x60 cm 235⁄8”x235⁄8” EV16FC 136 SPESSORE 9 MM

40x60 cm 16”x235⁄8” EV16GC 131 SPESSORE 9 MM
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TRAVERTINO BIANCO TRAVERTINO GRIGIO

NATURALE  

matte

natur

naturel

natural

матовый

30x30 cm 117⁄8”x117⁄8” EV31OAM 231

NATURALE  
LEVIGATO 
STRUTTURATO

matte / polished / flamed

natur / poliert / 
gestockte

naturel / poli / 
bouchardè

natural / pulido / piel de 
naranja

матовый / полированный / 
бyчаpдa

30x60 cm 117⁄8”x235⁄8” EV31MA 047

30x30 cm 117⁄8”x117⁄8” EV33OAM 231

TRAVERTINO NOCE

30x30 cm 117⁄8”x117⁄8” EV34OAM 231

30x60 cm 117⁄8”x235⁄8” EV33MA 047

30x60 cm 117⁄8”x235⁄8” EV34MA 047

MURETTO

PCS / BOX 4

SU RETE
MESH MOUNTED

MOSAICO

TESSERA 5x5 2”x2”

PCS / BOX 12

SU RETE
MESH MOUNTED

IMBALLI
PACKING
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IMBALLI
PACKING

(*)  TUTTI I DECORI PRESENTI NELLA SINGOLA SCATOLA. ALL DECORS AVAILABLE IN ONE BOX / ALLE DEKORSTRUKTUREN VERFÜGBAR IM KARTON / TOUS LES TYPES DE DÉCORS SONT PRÉSENTS DANS LE MÊME CARTON / TODOS LAS DECORACIONES PRESENTES EN LA CAJA  
 INDIVIDUAL / ВСЕ ДЕКОРЫ, ПРИСУТСТВУЮЩИЕ В ОДНОЙ КОРОБКЕ.

 IL DECORO “EVOLUZIONE DUNA ACCIAIO”  POTREBBE SUBIRE VARIAZIONI DI COLORE E LUMINOSITÀ DA UNA PRODUZIONE ALL’ALTRA, QUESTE CARATTERISTICHE SONO TIPICHE DEGLI SMALTI METALLIZZATI. THE COLOUR AND SHINE OF THE  
 “EVOLUZIONE DUNA ACCIAIO” DECORATIVE PATTERN MAY VARY BETWEEN PRODUCTION LOTS; THIS IS TYPICAL OF METALLIC GLAZES. / DAS DEKOR “EVOLUZIONE DUNA ACCIAIO” KÖNNTE VON PRODUKTION ZU PRODUKTION VERÄNDERUNGEN   
 IN SEINER FARBE UND HELLIGKEIT AUFWEISEN; ES HANDELT SICH HIERBEI UM TYPISCHE EIGENSCHAFTEN METALLISIERTER GLASUREN. / LE DÉCOR “EVOLUZIONE DUNA ACCIAIO” PEUT SUBIR DES VARIATIONS DE COULEUR ET DE LUMINOSITÉ D’UN  
 LOT DE PRODUCTION À L’AUTRE ; CES CARACTÉRISTIQUES SONT PROPRES AUX ÉMAUX MÉTALLISÉS. / LA DECORACIÓN “EVOLUZIONE DUNA ACCIAIO” PODRÍA SUFRIR VARIACIONES EN CUANTO AL COLOR Y AL BRILLO DE UNA PRODUCCIÓN A OTRA,  
 ESTAS CARACTERÍSTICAS SON TÍPICAS DE LOS ESMALTES METALIZADOS. / ДЕКОР “EVOLUZIONE DUNA ACCIAIO” МОЖЕТ ИМЕТЬ ВАРИАЦИИ ЦВЕТА И ЯРКОСТИ ДЛЯ РАЗНЫХ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ПАРТИЙ, ЭТО ЯВЛЯЕТСЯ ХАРАКТЕРНЫМ ПРИЗНАКОМ МЕТАЛЛИЗИРОВАННЫХ ГЛАЗУРЕЙ.

NATURALE
LEVIGATO
BOCCIARDATO

MATTE
POLISHED
FLAMED

NATUR
POLIERT
GESTOCKTE

NATUREL
POLI
BOUCHARDÈ

NATURAL
PULIDO
PIEL DE NARANJA

МАТОВЫЙ

ПОЛИРОВАННЫЙ
БYЧАPДA

40x60 cm 16”x235⁄8” EV05GM1 126   

PIASENTINA PERLA STRATO MOSAICO

STRATO MOSAICO

PCS / BOX 2

COLOR
COMBINATIONS

PIETRA DI VICENZA PIASENTINA PERLAMARFIL CLASSICO

BEDONIAPIETRA PIASENTINA

TRAVERTINO BIANCO OUADJ BIANCO

TRAVERTINO NOCETRAVERTINO GRIGIO

EVOLUZIONE DUNA ACCIAIO

40x60 cm 16x 235⁄8” EV00DS1 210   (*) 

EVOLUZIONE 
DUNA DECORO

PCS / BOX 2
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N° IT / 021 / 008

IMBALLI
PACKING

40x60 cm 16”x235⁄8” EV13GM1 126   

BEDONIA STRATO MOSAICO

STRATO MOSAICO

PCS / BOX 2

OUADJ BIANCO

40x40 cm 16”x16” EV00DR1 168   

EVOLUZIONE FORMA BIANCA

COLOR
COMBINATIONS

PIETRA DI VICENZA MARFIL CLASSICO

PIETRA PIASENTINA

PIASENTINA PERLA

BEDONIA

TRAVERTINO BIANCO

TRAVERTINO NOCETRAVERTINO GRIGIO

EVOLUZIONE 
FORMA DECORO

PCS / BOX 4

MULTISPESSORE
EXTRA THICK MOSAIC

195



MM MM

PIETRA DI VICENZA MARFIL CLASSICO

PIETRA DI VICENZA / MARFIL CLASSICO 
PIASENTINA PERLA / PIETRA PIASENTINA
BEDONIA
PEZZI SPECIALI / TRIMS FINISHES
FORMSTUCKE / PIECES SPECIALES
PIEZAS ESPECIALES / СПЕЦ.ЭЛЕМЕНТЫ

NATURALE / RETTIFICATO
BOCCIARDATO - RUSTICO

LEVIGATO / RETTIFICATO PCS/BOX NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

10x60 cm 4”x235⁄8”

BATTISCOPA 11 10 10 EV1064  015 EV1065 021 EV0864  015 EV0865 021

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO 
ANGOLARE / SINISTRO

12 11 1 EV1082 483 EV1083 504 EV0882 483 EV0883 504

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO 
ANGOLARE / DESTRO

12 11 1 EV1080 483 EV1081 504 EV0880 483 EV0881 504

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO 12 11 1 EV1084 399 EV1085 420 EV0884 399 EV0885 420

16,5x40x4,5 cm 61/2”x16x13/4”

ELEMENTO “L” - - 8

OUADJ BIANCO

OUADJ BIANCO
PEZZI SPECIALI / TRIMS FINISHES
FORMSTUCKE / PIECES SPECIALES
PIEZAS ESPECIALES / СПЕЦ.ЭЛЕМЕНТЫ

NATURALE / RETTIFICATO LEVIGATO / RETTIFICATO PCS/BOX NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ 
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

10x60 cm 4”x235⁄8”

BATTISCOPA 10 9 10 EV1664  015 EV1665  021

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO 12 11 1 EV1684  399 EV1685 420

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO ANGOLARE / 
DESTRO

12 11 1 EV1680  483 EV1681  504

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO ANGOLARE / 
SINISTRO

12 11 1 EV1682  483 EV1683  504

MM

MM

MM

MM

TRAVERTINO BIANCO

TRAVERTINO BIANCO / TRAVERTINO GRIGIO 
TRAVERTINO NOCE

PEZZI SPECIALI / TRIMS FINISHES
FORMSTUCKE / PIECES SPECIALES
PIEZAS ESPECIALES / СПЕЦ.ЭЛЕМЕНТЫ

NATURALE / RETTIFICATO
STRUTTURATO

LEVIGATO / RETTIFICATO PCS/BOX NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

10x60 cm 4”x235⁄8”

BATTISCOPA 11 10 10 EV3164 015 EV3165 021

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO 
ANGOLARE / SINISTRO

11 10 1 EV3182 483 EV3183 504

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO 
ANGOLARE / DESTRO

11 10 1 EV3180 483 EV3181 504

120x33x4 cm 48”x13”x15/8”

(*) (**) GRADONE CON TORO 11 10 1 EV3184 399 EV3185 420

MM MM
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N° IT / 021 / 008

PIASENTINA PERLA PIETRA PIASENTINA BEDONIA

NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

BOCCIARDATO / RETTIFICATO
FLAMED / RECTIFIED
GESTOCKTE / KALIBRIERT
BOUCHARDÈ / RECTIFIÈ
PIEL DE NARANJA / RECTIFICADO
БYЧАPДA
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

BOCCIARDATO / RETTIFICATO
FLAMED / RECTIFIED
GESTOCKTE / KALIBRIERT
BOUCHARDÈ / RECTIFIÈ
PIEL DE NARANJA / RECTIFICADO
БYЧАPДA
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

RUSTICO / RETTIFICATO
FLAMED / RECTIFIED
GESTOCKTE / KALIBRIERT
BOUCHARDÈ / RECTIFIÈ
PIEL DE NARANJA / RECTIFICADO
БYЧАPДA
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

EV0564  015 EV0565 021 EV0564B 015 EV0164  015 EV0165 021 EV0164B 015 EV1364  015 EV1364R 015

EV0582 483 EV0583 504 EV0182 483 EV0183 504 EV1382 483

EV0580 483 EV0581 504 EV0180 483 EV0181 504 EV1380 483

EV0584 399 EV0585 420 EV0184 399 EV0185 420 EV1384 399

EV0590B 040 EV0190B 040 EV1390R 040

CERTIFICAZIONE UNICERTIQUALITY: L’ASTERISCO INDICA CHE L’ELENCO DEI PRODOTTI CERTIFICATI È DISPONIBILE SUL SITO:
UNICERTIQUALITY CERTIFICATIONS: THE ASTERISK INDICATES THAT THE LIST OF CERTIFIED PRODUCTS IS AVAILABLE AT:
ZERTIFIZIERUNG UNICERTIQUALITY: DAS STERNCHEN WEIST DARAUF HIN, DASS DIE AUFSTELLUNG DER ZERTIFIZIERTEN PRODUKTE AUF DER WEBSITE VERFÜGBAR IST:
CERTIFICATION UNICERTIQUALITY : L’ASTÉRISQUE INDIQUE QUE LA LISTE DES PRODUITS CERTIFIÉS EST DISPONIBLE SUR LE SITE :
CERTIFICACIÓN UNICERTIQUALITY: EL ASTERISCO INDICA QUE LA LISTA DE LOS PRODUCTOS CERTIFICADOS ESTÁ DISPONIBLE EN LA PÁGINA WEB:
СЕРТИФИКАЦИЯ UNICERTIQUALITY: СПИСОК СЕРТИФИЦИРОВАННОЙ ПРОДУКЦИИ НА САЙТЕ:

www.certiquality.it

CERTIFICAZIONI NF-UPEC: L’ASTERISCO INDICA CHE L’ELENCO DEI PRODOTTI CERTIFICATI È A PAG 262 ED ANCHE DISPONIBILE SUL SITO:
NF-UPEC CERTIFICATIONS: THE ASTERISK INDICATES THAT THE LIST OF CERTIFIED PRODUCTS IS PROVIDED ON PAGE 262 AND IS ALSO AVAILABLE AT:
ZERTIFIZIERUNGEN NF-UPEC: DAS STERNCHEN WEIST DARAUF HIN, DASS SICH DIE AUFSTELLUNG DER ZERTIFIZIERTEN PRODUKTE AUF SEITE 262 BEFINDET UND AUCH AUF DER WEBSITE ZU FINDEN IST:
CERTIFICATIONS NF-UPEC : L’ASTÉRISQUE INDIQUE QUE LA LISTE DES PRODUITS CERTIFIÉS FIGURE À LA PAGE 262 ET QU’ELLE EST ÉGALEMENT DISPONIBLE SUR LE SITE :
CERTIFICACIONES NF-UPEC: EL ASTERISCO INDICA QUE LA LISTA DE LOS PRODUCTOS CERTIFICADOS SE ENCUENTRA EN LA PÁG. 262 Y TAMBIÉN ESTÁ DISPONIBLE EN LA PÁGINA WEB:
СЕРТИФИКАЦИЯ NF-UPEC: СПИСОК СЕРТИФИЦИРОВАННОЙ ПРОДУКЦИИ НА СТР. 262 И НА САЙТЕ:

http://ex.cstb.fr/produits/upec/ceramique/

[*]

(**) LA LAVORAZIONE ARTIGIANALE PUÒ PORTARE A LEGGERE DIFFERENZE DIMENSIONALI TRA UN PEZZO E L’ALTRO. 
THE CHARACTERISTICS OF THESE SPECIAL PIECES ARE SUCH THAT DIFFERENCES BETWEEN TWO PIECES MAY ARISE AND CANNOT BE CONTESTED IN ANY WAY. 
DIE HANDWERCHLICHE VERARBEITUNG KÖNNTE ZU SEHR LEICHTEN MASSABWEICHUNGEN FÜHREN. 
LA RÉALISATION ARTISANALE PEUT PRÉSENTER DES LÉGÈRES DIFFÉRENCES DE DIMENSION D’UNE PIÈCE À L’AUTRE. 
LA ELABORACIÓN ARTESANAL PUEDE PROVOCAR PEQUEÑAS DIFERENCIAS DE DIMENSIÓN ENTRE LAS PIEZAS. 
ОБРАБОТКА ВРУЧНУЮ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К НЕБОЛЬШИМ РАЗМЕРНЫМ РАЗЛИЧИЯМ В РАМКАХ ОДНОГО АРТИКУЛА.

(*) ASSEMBLATO. COUPLED. ZUSAMMENGEBAUT. ASSEMBLÉ. ASEMBLADO. В СБОРЕ.

TRAVERTINO GRIGIO TRAVERTINO NOCE

NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

NATURALE / RETTIFICATO
MATTE / RECTIFIED 
NATUR / KALIBRIERT
NATUREL / RECTIFIÈ
NATURAL / RECTIFICADO
МАТОВЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

LEVIGATO / RETTIFICATO
POLISHED / RECTIFIED 
POLIERT / KALIBRIERT
POLI / RECTIFIÈ
PULIDO / RECTIFICADO
ПОЛИРОВАННЫЙ
РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

EV3364 015 EV3365 021 EV3464 015 EV3465 021

EV3382 483 EV3383 504 EV3482 483 EV3483 504

EV3380 483 EV3381 504 EV3480 483 EV3481 504

EV3384 399 EV3385 420 EV3484 399 EV3485 420
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TRAVERTINO BIANCO / TRAVERTINO GRIGIO 
TRAVERTINO NOCE PCS / BOX M2 / BOX KG / BOX PCS / PALLET M2 / PALLET KG / PALLET

IMBALLI / PACKING
VERPACKUNGEN / EMBALLAGES
EMBALAJES / УПАКОВКИ

60x120 cm 235⁄8”x48”

NATURALE RETT. 2 1,440 36,60 30 43,20 1118,00

LEVIGATO RETT. 2 1,440 34,18 33 47,52 1147,94

30x120 cm 117⁄8”x48”

NATURALE RETT. 2 0,720 18,30 40 28,80 752,00

LEVIGATO RETT. 2 0,720 16,63 40 28,80 685,20

20x120 cm 8”x48”

NATURALE RETT. 2 0,480 12,20 60 28,80 752,00

LEVIGATO RETT. 2 0,480 11,09 60 28,80 685,40

40x60 cm 16”x235⁄8”

NATURALE RETT. 4 0,96 24,20 60 57,60 1472,00

LEVIGATO RETT. 4 0,96 22,65 60 57,60 1379,00

30x30 cm 117/8”x117/8” 

MOSAICO    

NATURALE 12 1,080 22,80 30 32,40 704,00

30x60 cm 117/8”x235⁄8” 

MURETTO   

NATURALE / 
LEVIGATO / STRUTTURATO 4 0,72 16,35 30 21,60 510,50
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PIETRA DI VICENZA / MARFIL CLASSICO 
PIASENTINA PERLA / PIETRA PIASENTINA
BEDONIA / OUADJ BIANCO 

PCS / BOX M2 / BOX KG / BOX PCS / PALLET M2 / PALLET KG / PALLET

IMBALLI / PACKING
VERPACKUNGEN / EMBALLAGES
EMBALAJES / УПАКОВКИ

60x120 cm 235⁄8”x48”

NATURALE RETT. 
OUADJ BIANCO
BEDONIA

2 1,440 40,00 30 43,20 1220,00

NATURALE RETT. 
MARFIL CLASSICO 
PIETRA PIASENTINA 
PIASENTINA PERLA

2 1,440 40,00 30 43,20 1220,00

LEVIGATO RETT. 2 1,440 37,60 33 47,52 1260,80

60x60 cm 235⁄8”x235⁄8”

NATURALE RETT.
OUADJ BIANCO 4 1,440 33,70 30 43,20 1031,00

LEVIGATO RETT.
OUADJ BIANCO 4 1,440 31,40 30 43,20 962,00

40x60 cm 16”x235⁄8”

NATURALE RETT. 4 0,960 22,80 60 57,60 1388,00

LEVIGATO RETT. 4 0,960 21,20 60 57,60 1292,00

NATURALE RETT.
OUADJ BIANCO 4 0,960 22,80 60 57,60 1388,00

LEVIGATO RETT.
OUADJ BIANCO 4 0,960 21,20 60 57,60 1292,00

BOCCIARDATO RETT.
RUSTICO RETT. 4 0,960 22,80 60 57,60 1388,00

NATURALE RETT.
PIETRA DI VICENZA
MARFIL CLASSICO

4 0,960 24,20 60 57,60 1472,00

LEVIGATO RETT.
PIETRA DI VICENZA
MARFIL CLASSICO

4 0,960 22,65 60 57,60 1379,00
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PEZZI SPECIALI / TRIMS FINISHES
FORMSTUCKE / PIECES SPECIALES / PIEZAS ESPECIALES / СПЕЦ.ЭЛЕМЕНТЫ

4948

LA LAVORAZIONE ARTIGIANALE PUÒ PORTARE A LEGGERE DIFFERENZE DIMENSIONALI TRA UN PEZZO E L’ALTRO. 
THE CHARACTERISTICS OF THESE SPECIAL PIECES ARE SUCH THAT DIFFERENCES BETWEEN TWO PIECES MAY ARISE AND CANNOT BE CONTESTED IN ANY WAY. 
DIE HANDWERCHLICHE VERARBEITUNG KÖNNTE ZU SEHR LEICHTEN MASSABWEICHUNGEN FÜHREN. 
LA RÉALISATION ARTISANALE PEUT PRÉSENTER DES LÉGÈRES DIFFÉRENCES DE DIMENSION D’UNE PIÈCE À L’AUTRE. 
LA ELABORACIÓN ARTESANAL PUEDE PROVOCAR PEQUEÑAS DIFERENCIAS DE DIMENSIÓN ENTRE LAS PIEZAS. 
ОБРАБОТКА ВРУЧНУЮ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К НЕБОЛЬШИМ РАЗМЕРНЫМ РАЗЛИЧИЯМ В РАМКАХ ОДНОГО АРТИКУЛА.

(*)

ASSEMBLATO / COUPLED / ZUSAMMENGEBAUT / ASSEMBLÉ / ASEMBLADO / В СБОРЕ

60 cm 235/8”

10 cm 4”
SKIRTING
SOCKEL
PLINTHE 
ZOCALO 
ПЛИНТУС

BATTISCOPA (1)

NATURALE / STRUTTURATO / RUSTICO / MATTE AND FLAMED
NATUR UND GESTOCKTE / NATUREL ET BOUCHARDÈ / NATURAL Y PIEL DE NARANJA / ОВЫЙ БYЧАPДA

STEP TREAD WITH FULL SKIRTING
FLORENTINER STUFE
NEZ DE MARCHE AVEC RETOMBEE
ESCALÓN CON PIEZA DE PELDAÑO CON BORDE
СТУПЕНЬ С ТОРУСОМ

GRADONE CON TORO A (*) 60 cm 235/8”/ 120 cm 48”
33 cm 13”

AA
4 cm 15/8”

CORNER STEP TREAD WITH FULL SKIRTING / LEFT
FLORENTINER STUFENECKE / LINKS
NEZ DE MARCHE AVEC RETOMBEE ANGLE / GAUCHE
ESCALÓN CON PIEZA DE PELDAÑO CON BORDE 
PARA ESQUINA / IZQUIERDO
СТУПЕНЬ С ТОРУСОМ УГЛОВАЯ ПРАВАЯ/ЛЕВАЯ / ЛЕВЫЙ

GRADONE CON TORO 
ANGOLARE SINISTRO A (*)

60 cm 235/8”/ 120 cm 48”

4 cm 15/8”

33 cm 13”

AA

CORNER STEP TREAD WITH FULL SKIRTING / RIGHT 
FLORENTINER STUFENECKE / RECHTS 
NEZ DE MARCHE AVEC RETOMBEE ANGLE / DROIT 
ESCALÓN CON PIEZA DE PELDAÑO CON BORDE 
PARA ESQUINA / DERECHO
СТУПЕНЬ С ТОРУСОМ УГЛОВАЯ ПРАВАЯ/ЛЕВАЯ / ПРАВЫЙ

GRADONE CON TORO 
ANGOLARE DESTRO A (*)

60 cm 235/8”/ 120 cm 48”

4 cm 15/8”
AA

33 cm 13”

CORNER STEP TREAD WITH FULL SKIRTING / LEFT
FLORENTINER STUFENECKE / LINKS
NEZ DE MARCHE AVEC RETOMBEE ANGLE / GAUCHE
ESCALÓN CON PIEZA DE PELDAÑO CON BORDE 
PARA ESQUINA / IZQUIERDO
СТУПЕНЬ С ТОРУСОМ УГЛОВАЯ ПРАВАЯ/ЛЕВАЯ / ЛЕВЫЙ

GRADONE CON TORO 
ANGOLARE SINISTRO B (*)

B

120 cm 48”

4 cm 15/8”

33 cm 13”

B

STEP TREAD WITH FULL SKIRTING
FLORENTINER STUFE
NEZ DE MARCHE AVEC RETOMBEE
ESCALÓN CON PIEZA DE PELDAÑO CON BORDE
СТУПЕНЬ С ТОРУСОМ

GRADONE CON TORO B (*)

B

120 cm 48”

B
4 cm 15/8”

33 cm 13”

4 cm 15/8”

CORNER STEP TREAD WITH FULL SKIRTING / RIGHT 
FLORENTINER STUFENECKE / RECHTS 
NEZ DE MARCHE AVEC RETOMBEE ANGLE / DROIT 
ESCALÓN CON PIEZA DE PELDAÑO CON BORDE 
PARA ESQUINA / DERECHO
СТУПЕНЬ С ТОРУСОМ УГЛОВАЯ ПРАВАЯ/ЛЕВАЯ / ПРАВЫЙ

GRADONE CON TORO 
ANGOLARE DESTRO B (*)

120 cm 48”
33 cm 13”

BB

LEVIGATO / POLISHED
POLIERT / POLI / PULIDO / ПОЛИРОВАННЫЙ

(1)

FINITURA A BECCO DI CIVETTA
ROUNDED EDGE FINISH
AUSFÜHRUNG MIT ECKABRUNDUNG
FINITION A BORD ARRONDI
ACABADO CON CANTO ROMO
«КРЮЧКОВАТАЯ» ОТДЕЛКА: 
«BECCO DI CIVETTA»



LA TECNOLOGIA “CONTINUA”.
THE “CONTINUA” PRODUCTION 
TECHNOLOGY.

Die “Dauertechnologie”.  Beim 
Dauerzyklus-Produktionssystem  werden 
zahlreiche Schichten sprühgetrockneter 
Materialien, die von speziellen techno-
logischen Türmen zubereitet werden, 
kontrolliert auf einem Förderband 
verteilt, um die unterschiedlichsten 
ästhetischen Wirkungen wie Äderungen, 
Materialkombinationen, einzigartige 
und natürliche Farbeffekte zu erzeugen. 
Ursprünglich wird eine Platte 
120x120 gepresst, aus der dann die 
gewünschten Formate geschnitten werden.

La tecnología “continua”. El 
sistema de ciclo continuo prevé la 
distribución controlada en una cinta 
transportadora con varias capas de 
material atomizado, preparado por torres 
tecnológicas especiales para realizar los 
efectos estéticos más variados, como 
veteados, combinaciones de materiales y 
efectos cromáticos únicos y naturales. En 
un principio, se prensa una placa de 
120x120 que se corta para obtener los 
formatos deseados.

“Непрерывная” технология. Система 
непрерывного цикла подразумевает 
контролируемое распределение 
н а  т р а н с п о р т е р н о й  л е н т е 
многочисленных слоёв атомизированой 
смеси, заранее подготовленных на 
специальных технологических башнях 
для реализации самых разнообразных 
эстетических эффектов, таких как вены, 
комбинации материи, уникальные и 
натуральные хроматические эффекты. 
Изначально прессуется плита 
120x120, из которой затем получаются 
желаемые форматы.

Il sistema a ciclo continuo prevede la 
distribuzione controllata su un 
nastro di trasporto di molteplici strati 
di materiale atomizzato, preparato da 
speciali torri tecnologiche, in modo da 
realizzare i più svariati effetti estetici, 
come venature,  combinazioni  di 
materie, effetti cromatici unici e naturali. 
Originariamente viene pressata una 
lastra di 120x120 cm, dalla quale si 
ottengono per taglio i formati desiderati.

The continuous-cycle system involves 
the controlled distribution onto a 
conveyor belt of a large number of 
layers of spray-dried material, prepared 
by special technological towers, to 
create an amazing variety of decorative 
effects such as veins, combinations of 
materials, and unique, natural colour 
effects. A press-formed slab of 
120x120 is initially produced, and 
is then cut into the sizes required. 

La technologie “continue”. Le système 
à cycle continu prévoit la distribution 
contrôlée sur un tapis transporteur 
de multiples couches de matière atomisée, 
préparée dans des tours technologiques 
spécialement conçues à cet effet, de 
façon à obtenir les effets esthétiques 
les plus divers, tels que les veinures, les 
combinaisons de matières et des effets 
chromatiques et naturels uniques. La 
production prévoit le pressage d’une 
plaque de 120x120 à partir de laquelle les 
formats voulus sont obtenus par découpe.
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Für große Architekturen konzipiert, 
überall ideal. Die technischen Vorzüge 
und das außerordentliche Formate- 
und Oberfl ächensortiment machen 
aus Almatec eine ideale Lösung 
für große Architekturwerke, die 
gehobene Leistungen, Vielseitigkeit 
und Koordinierung verlangen: Innen- 
und Außenbereiche, hinterlüftete Fassaden, 
Doppelböden. Die gleichen Materialien 
haben sich auch im Wohnungsbau und 
ganz besonders für Living-Bereiche, 
Terrassen, Badezimmer und Küchen 
als perfekt erwiesen.

Creados para grandes proyectos 
arqu i tectón icos ,  idea les  en 
cualquier lado. La calidad técnica y la 
extraordinaria gama de formatos 
y superfi cies hacen de Almatec una 
solución ideal para los grandes 
proyectos arquitectónicos, donde 
se necesitan prestaciones elevadas, 
versati l idad y coordinación: 
in te r io res ,  ex ter io res ,  fachadas 
ventiladas y pavimentos sobreelevados. 
Estos materiales también son perfectos 
para la construcción de viviendas, 
en especial, para los salones, las 
terrazas, los baños y las cocinas.

Р о ж д ё н н ы е  д л я  б о л ь ш о й 
а р х и т е к т у р ы ,  и д е а л ь н ы е 
повсеместно.  Непревзойдённые 
т ех н и ч е с к и е  ха ра к т е р и с т и к и , 
широчайшая гамма форматов и 
поверхностей  делают ALMATEC 
идеальным решением для большой 
архитектуры  с  повышенными 
требованиями координации  и 
удобства: интерьеры, входные группы, 
вентилируемые фасады, фальшполы. 
Эти же материалы прекрасно подходят 
для частного строительства, в 
особенности для жилых пространств, 
террас, ванных комнат и кухонь.

Le qualità tecniche e la straordinaria 
gamma di formati e superfi ci fanno di 
Almatec una soluzione ideale per le 
grandi architetture dove sono richieste 
prestazioni elevate, versatilità e 
coordinazione: interni, esterni, facciate 
ventilate, pavimenti sopraelevati. Gli stessi 
materiali si sono rivelati perfetti anche 
nell’edilizia residenziale, in particolare per 
living, terrazze, bagni e cucine.

T h e  t e c h n i c a l  q u a l i t i e s  a n d 
extraordinary range of sizes and 
surface finishes make Almatec an 
ideal solution for large architectural 
projects demanding outstanding 
performances, versatility and 
coordination: interiors, exteriors, 
ventilated curtain walls and raised 
fl oors. These same materials have also 
proved perfect for residential buildings, 
especially for living-rooms, terraces, 
bathrooms and kitchens.

Créé pour les architectures de 
prestige, idéal dans tout contexte. Les 
qualités techniques et l’exceptionnelle 
gamme de formats et de surfaces font 
d’Almatec une solution idéale pour les 
architectures de prestige qui requièrent 
de hautes performances et des gages 
de flexibilité et de coordination: 
intérieurs, extérieurs, façades ventilées et 
planchers surélevés. Les mêmes matériaux 
se sont également révélés parfaits pour les 
espaces résidentiels, en particulier dans 
les salons, les terrasses, les salles de 
bains et les cuisines. 

CREATE PER GRANDI ARCHITETTURE, 
IDEALI OVUNQUE. 
CREATED FOR LARGE ARCHITECTURAL 
PROJECTS, IDEAL ANYWHERE.

PAVIMENTO
FLOOR

ESTERNO RESIDENZIALE 
RESIDENTIAL OUTDOOR

CENTRI DIREZIONALI 
HEADQUARTERS

CENTRI COMMERCIALI 
SHOPPING CENTER

FACCIATE VENTILATE
FACING SYSTEMS

ESTERNO PUBBLICO 
PUBLIC OUTDOOR

BAR E RISTORANTI
RESTAURANT

HOTEL

INTERNO RESIDENZIALE 
RESIDENTIAL INDOOR

TRAFFICO PESANTE
HEAVY TRAFFIC

AEROPORTI 
AIRPORT

CENTRI SPORTIVI 
SPORT CENTER

RIVESTIMENTO
WALL

INTERNO PUBBLICO 
PUBLIC INDOOR

CLINICHE E OSPEDALI
HOSPITAL

SCUOLE
SCHOOL
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FACCIATE VENTILATE 
E PAVIMENTI SOPRAELEVATI.
VENTILATED CURTAIN WALLS 
AND RAISED FLOORS.

La gamma di formati e superfici, unita 
all’estetica elegante e naturale fanno 
di Almatec una soluzione ideale per 
realizzare facciate ventilate. Questo 
moderno sistema per rivestire edifici 
nuovi e ristrutturati offre enormi 
vantaggi in termini di risparmio 
energetico e comfort acustico, oltre a 
creare una estetica di grande bellezza, 
inalterabile allo smog e agli agenti 
atmosferici.

Its range of sizes and surfaces, combined 
with its elegant, natural appearance, make 
Almatec an ideal solution for the creation 
of curtain walls. This modern method 
for cladding new and renovated 
buildings delivers immense benefits 
in terms of energy saving and sound 
proofing, as well as creating a beautiful 
finish immune to smog and weather. 

Façades ventilées et planchers 
surélevés. La gamme de formats et de 
surfaces, alliée à l’esthétique élégante 
et naturelle, fait d’Almatec une solution 
idéale pour la réalisation de façades 

ventilées. Ce système moderne de 
revêtement des édifices nouvellement 
réalisés et des édifices rénovés 
offre d’énormes avantages en termes 
d’économies d’énergie et de confort 
acoustique, sans compter qu’il permet 
de créer une très haute esthétique, 
inaltérable au contact du smog et 
des intempéries.

Hinter lü f te te  Fassaden und 
Doppelböden. Das Formate- und 
Oberflächensortiment und die elegante 
und natürliche Ästhetik machen aus 
Almatec eine ideale Lösung für die 
Gestaltung hinterlüfteter Fassaden. 
Dieses moderne System der Verkleidung 
neuer und umstrukturierter 
Gebäude bietet enorme Vorteile in 
puncto Energieeinsparung und 
akustischer Komfort und schafft 
zugleich eine gegen Smog und 
Witterungseinflüsse beständige, 
wunderschöne Ästhetik.

Fachadas ventiladas y pavimentos 
sobreelevados. La gama de formatos y 

superficies, junto con la estética elegante 
y natural, hacen de Almatec una solución 
ideal para realizar fachadas ventiladas. 
Este moderno sistema para revestir 
edificios nuevos y reestructurados 
ofrece enormes ventajas en términos 
de ahorro energético y de confort 
acústico, además, crea una estética 
de gran belleza, resistente a la 
contaminación y a los agentes 
atmosféricos.

В е н т и л и р у е м ы е  ф а с а д ы  и 
фальшполы. Форматы, поверхности, 
элегантная и натуральная эстетика 
представляют ALMATEC в качестве 
идеального решения для создания 
вентилируемых фасадов.  Эта 
современная система облицовки 
новых и  реконструируемых 
зданий гарантирует значительные 
преимущества в рамках акустического 
комфорта,  энергосбережения, 
наружной эстетики, защиты от смога 
и атмосферных явлений.

Il pavimento sopraelevato è composto 
da elementi modulari, poggiati senza fis-
saggio su una struttura di sostegno. La 
grande funzionalità, soprattutto per 
uffici e ambienti di lavoro, consente 
di far scorrere cavi e tubature sotto 
al pavimento conservandone la to-
tale ispezionabilità e sostituibilità. 
Almatec dispone di un’ampia scelta di 
formati, colori e superfici, perfetti per 
queste soluzioni di grande praticità.

A raised floor consists of modular elements 
resting on but not fixed to a supporting 
structure. Its great advantage in terms 
of convenience, especially for offices 
and workplaces, is that cables and 
pipelines can be laid under the 
floor but still be fully accessible for 
inspection and replacement. Almatec 
offers a wide range of sizes, colours 
and surfaces, perfect for these extremely 
practical solutions. 

Le plancher surélevé est constitué 
d’éléments modulaires, posés sans fixation 
sur une structure de soutien. La grande 

fonctionnalité, en particulier dans les 
bureaux et autres espaces de travail, 
permet de faire circuler câbles et 
tuyaux sous le plancher, dans un 
espace qui reste accessible en 
toute circonstance pour l’inspection 
et les éventuelles opérations de 
remplacement. Almatec dispose d’un 
grand choix de formats, de couleurs 
et de surfaces, qui conviennent 
parfaitement à ce type de solutions 
ultra-pratiques.

Doppelböden bestehen aus modularen 
Elementen, die ohne Befestigung auf einer 
Stützkonstruktion aufgesetzt werden. Sie 
sind deshalb vor allem für Büros und 
Arbeitsbereiche sehr zweckdienlich, 
weil Kabel und Rohrleitungen unter der 
Bodenfläche durchgeführt werden 
können und ihre volle Inspektions- 
und Auswechslungsfähigkeit 
erhalten bleibt. Almatec besitzt eine 
umfangreiche Auswahl an Formaten, 
Farben und Oberflächen, die für diese 
höchst praktischen Lösungen perfekt 
geeignet sind.

El pavimento sobreelevado está formado 
por elementos modulares apoyados sin fijar 
sobre una estructura de apoyo. Su gran 
versatilidad, sobre todo en oficinas 
y espacios de trabajo, permite pasar 
cables y tubos por debajo del pavimento 
manteniendo la posibilidad de acceso 
para controlarlos o sustituirlos. 
Almatec dispone de un amplio abanico 
de formatos, colores y superficies, 
perfectos para estas soluciones de gran 
practicidad.

Фальшпол состоит из модульных 
элементов, уложенных без крепления 
на опорную структуру. Большая 
функциональность, в особенности 
для офисов и рабочих пространств, 
позволяет пропустить кабели и 
системы труб под лицевым полом, 
полностью сохраняя возможность 
доступа и замены любых элементов на 
любом участке. ALMATEC располагает 
широкой гаммой форматов, цветов и 
поверхностей, превосходно подходящих 
для высоко-практичных решений 
фальшпола.
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Almatec è la più evoluta generazione del 
gres porcellanato. Resiste all’usura, 
alle escursioni termiche, alle 
macchie, agli agenti chimici 
e inquinanti. L’aff idabil i tà al le 
sollecitazioni nel tempo è testimoniata 
dai numerosi importanti progetti realizzati 
con Almatec in tutto il mondo.

Almatec is the latest generation in 
porcelain stoneware.  Hardwearing 
and resistant to thermal shock, 
stains, chemicals and pollutants. 
The material’s durability is proven by the 
many major projects in which Almatec has 
been used, all over the world.

Fiable, résistant et durable. Almatec 
est la génération la plus avancée du 
grès cérame. Il résiste à l’usure, aux 

variations thermiques, aux taches, 
aux agents chimiques et polluants. 
La fiabilité aux épreuves du temps est 
attestée par les nombreux et importants 
projets réalisés avec Almatec dans le 
monde entier.

Zuverlässig, resistent, langlebig. 
Almatec ist die fortschritt l ichste 
Feinsteinzeug-Generation. Almatec ist 
gegen Abrieb, Temperaturwechsel, 
F lecken ,  Chemika l ien  und 
Schmutzmittel beständig. Von 
der Zuverlässigkeit gegenüber den 
Beanspruchungen der Zeit zeugen die 
zahlreichen wichtigen Projekte, die 
weltweit mit Almatec realisiert wurden.

Fiable, resistente, duradero. Almatec 
es la generación más evolucionada del 

gres porcelánico. Resiste al desgaste, 
a las oscilaciones térmicas, a las 
manchas y a los agentes químicos 
y contaminantes. La fiabilidad para 
resistir las tensiones con el paso del 
tiempo se confirma con los numerosos 
e importantes proyectos realizados con 
Almatec en todo el mundo.

Надёжный, прочный, долговечный. 
ALMATEC  - самое развитое поколение 
керамического гранита: самый 
износоустойчивый, термически 
стабильный, устойчивый против 
пятен, химических и загрязняющих 
веществ. Надёжность во времени 
подтверждается многочисленными 
важнейшими  реализованными 
проектами с применением гаммы 
ALMATEC во всём мире. 

AFFIDABILE, RESISTENTE, DURATURO.
RELIABLE, TOUGH, DURABLE.
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FACCIATE VENTILATE
Facing sysTeMs

AEROPORTI 
airPorT

CENTRI COMMERCIALI 
shoPPing cenTer

INTERNO PUBBLICO 
Public indoor
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CENTRI DIREZIONALI 
headQuarTers

CLINICHE E OSPEDALI
hosPiTal

SCUOLE
school

INTERNO RESIDENZIALE 
residenTial indoor
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ITALGRANITI GROUP 
is green at heart.

ITALGRANITI GROUP is 
committed to doing its part 
to protect our environmental 
resources: all production and 
industrial decisions are made 
in full compliance with the 
criteria for an ecologically 
sustainable system.

FROM THE EARTH COMES A 
PRODUCT WHICH HAS THE 
FUTURE OF OUR PLANET AT 
HEART, AS REPRESENTED 
BY THE GREEN HEART OF 
ITALGRANITI GROUP.

Das grüne Herz von 
ITALGRANITI GROUP.

ITALGRANITI GROUP 
engagiert sich und 
übernimmt Verantwortung 
für die Erhaltung der 
Umweltressourcen im lokalen 
Umfeld: Die Entscheidungen 
im Produktions- und 
Industriebereich werden 
in voller Übereinstimmung 
mit den Kriterien für ein 
umweltfreundliches 
System getroffen.

DER BODEN SCHENKT 
UNS EIN PRODUKT, DEM 
DIE ZUKUNFT UNSERES 
PLANETEN AM HERZEN 
LIEGT, WAS DURCH 
DAS GRÜNE HERZ VON 
ITALGRANITI GROUP 
NACHGEWIESEN WIRD.

Le cœur vert de
ITALGRANITI GROUP.

ITALGRANITI GROUP s’engage 
et prend ses responsabilités 
pour protéger les ressources 
du territoire : ses choix 
industriels en matière de 
production sont faits dans 
le respect le plus total des 
critères définis pour obtenir 
un système écophile.

DE LA TERRE NAÎT UN 
PRODUIT QUI TIENT 
BEAUCOUP À L’AVENIR 
DE NOTRE PLANÈTE, 
UN PRODUIT IDENTIFIÈ 
PAR LE CŒUR VERT DE 
ITALGRANITI GROUP.

El corazón verwde de 
ITALGRANITI GROUP.

ITALGRANITI GROUP 
comparte el esfuerzo y la 
responsabilidad para la 
protección de los recursos 
medioambientales del 
territorio: las decisiones 
productivas e industriales 
se toman respetando 
plenamente los criterios para 
un  sistema eco-sostenible.

DE LA TIERRA NACE 
UN PRODUCTO QUE SE 
PREOCUPA POR EL FUTURO 
DE NUESTRO PLANETA 
IDENTIFICADO POR EL 
CORAZÓN VERDE DE 
ITALGRANITI GROUP.

Зеленое сердце компании 
ITALGRANITI GROUP.

ITALGRANITI GROUP соблюдает 
обязательства и разделяет 
ответственность по защите 
природных ресурсов территории: 
решения, принимаемые для 
организации производственного 
процесса, полностью 
соблюдают критерии системы 
экологической устойчивости.

ИЗ ЗЕМЛИ РОЖДАЕТСЯ ИЗДЕЛИЕ, 
В ЗЕЛЕНОМ СЕРДЦЕ КОТОРОГО 
ЗАБОТА О БУДУЩЕМ НАШЕЙ 
ПЛАНЕТЫ, КОТОРУЮ ПРОЯВЛЯЕТ 
КОМПАНИЯ ITALGRANITI GROUP.

IL CUORE VERDE DI ITALGRANITI GROUP.
ITALGRANITI GROUP CONDIVIDE L’IMPEGNO E LA RESPONSABILITÀ PER LA SALVAGUARDIA DELLE 
RISORSE AMBIENTALI DEL TERRITORIO: LE SCELTE PRODUTTIVE E INDUSTRIALI AVVENGONO NEL 
PIENO RISPETTO DEI CRITERI PER UN SISTEMA ECO-SOSTENIBILE.

DALLA TERRA NASCE UN PRODOTTO CHE HA 
A CUORE IL FUTURO DEL NOSTRO PIANETA, 

IDENTIFICATO DAL CUORE VERDE DI ITALGRANITI GROUP.

I T A L G R A N I T I  G R O U P
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CERTIFICAZIONE LEED (LEADERShIP IN ENERGy AND ENvIRONMENTAL DESIGN).

LEED è UN SISTEmA DI CERTIFICAzIONE vOLONTARIO, PER LA PROGETTAzIONE, COSTRUzIONE E GESTIONE 
DI EDIFICI SOSTENIBILI AD ALTE PRESTAzIONI; PROmUOvE UN SISTEmA DI PROGETTAzIONE INTEGRATA CHE 
RIGUARDA L’INTERO EDIFICIO.
è SvILUPPATO DALL’ U.S. GREEN BUILDING COUNCIL (USGBC) ASSOCIAzIONE CHE FORNISCE UN APPROCCIO 
GLOBALE ALLA SOSTENIBILITà DANDO UN RICONOSCImENTO ALLE PERFORmANCE vIRTUOSE IN AREE CHIA-
vE DELLA SALUTE UmANA ED AmBIENTALE.
IL SISTEmA SI BASA SULL’ATTRIBUzIONE DI CREDITI PER CIASCUNO DEI REqUISITI CARATTERIzzANTI LA 
SOSTENIBILITà DELL’EDIFICIO. DALLA SOmmA DEI CREDITI DERIvA IL LIvELLO DI CERTIFICAzIONE OTTENUTO.
L’ENTE DI CERTIFICAzIONE INTERNAzIONALE BUREAU vERITAS ATTESTA LA qUANTITà DI mATERIALE RICI-
CLATO PRE/POST CONSUmER NELLE COLLEzIONI PRODOTTE DALL’AzIENDA.

LEED Certification. 

LEED is a voluntary 
certification system for 
the design, construction 
and operation of high-
performance sustainable 
buildings; it promotes an 
integrated design system that 
covers the whole building.
It has been developed by the 
U.S. GREEN BUILDING COUNCIL 
(USGBC), an association 
that provides a global 
approach to sustainability by 
rewarding virtuous practice 
in key areas of human and 
environmental health.
The system is based on the 
award of credits for each 
aspect of the building’s 
sustainability.  The level of 
certification achieved depends 
on the sum of the credits 
awarded. The Bureau Veritas 
international certification 
body guarantees the quantity 
of pre/post consumer 
recycled material used in 
the company’s collections. 

LEED-Zertifizierung.

LEED ist ein freiwilliges 
Zertifizierungssystem für 
die Planung, den Bau und die 
Verwaltung umweltgerechter 
Hochleistungsgebäude; es 
fördert ein für das gesamte 
Gebäude integriertes 
Planungssystem.
Es wurde entwickelt vom 
U.S. GREEN BUILDING 
COUNCIL (USGBC), ein 
Verband, der ein globales 
Nachhaltigkeitsdenken vertritt 
und tugendhafte Leistungen 
in Schlüsselbereichen der 
Gesundheit von Mensch 
und Umwelt auszeichnet.
Das System baut auf der 
Zuteilung von Krediten für 
jede der charakterisierenden 
Eigenschaften der 
Nachhaltigkeit des Gebäudes 
auf. Aus der Summe der 
Kredite ergibt sich das 
erzielte Zertifizierungsniveau. 
Die internationale 
Zertifizierungsstelle Bureau 
Veritas bescheinigt, wie viel 
vor/nach dem Verbraucher 
rezykliertes Material in den 
vom Unternehmen produzierten 
Kollektionen enthalten ist. 

Certification LEED.

LEED est un système de 
certification volontaire qui 
s’applique à la conception, 
la construction et la 
gestion d’édifices à hautes 
performances en termes de 
développement durable ; il s’agit 
de promouvoir un système de 
conception intégrée qui prend en 
compte l’intégralité de l’édifice.
Il a été développé par le U.S. 
GREEN BUILDING COUNCIL 
(USGBC), une association qui 
promeut une approche globale 
du développement durable en 
accordant une reconnaissance 
aux performances vertueuses 
en termes de santé publique 
et d’environnement.
Le système repose sur 
l’attribution de crédits à 
chacun des standards requis 
qui définissent l’édifice dans 
une optique de développement 
durable. La somme de ces 
crédits produit le niveau 
de certification obtenu. 
L’organisme de certification 
internationale, en l’occurrence 
Bureau Veritas, atteste la 
quantité de matériau recyclé, 
avant et après consommation, 
dans les colletions produites 
par l’entreprise. 

Certificación LEED.

LEED es un sistema de 
certificación voluntario, para el 
diseño, construcción y gestión 
de edificios sostenibles de altas 
prestaciones: promueve un 
sistema de diseño integrado 
con respecto a todo el edificio.
La ha desarrollado la asociación 
U.S. GREEN BUILDING 
COUNCIL (USGBC), que ofrece 
como enfoque global la 
sostenibilidad, manifestando 
su reconocimiento por las 
actuaciones virtuosas en áreas 
clave de la salud humana y la 
protección medioambiental.
El sistema se basa en la 
atribución de créditos para 
cada uno de los requisitos que 
caracterizan la sostenibilidad 
del edificio. A partir de la suma 
de los créditos se obtiene el 
nivel de certificación obtenido. 
El Ente de certificación 
internacional Bureau Veritas 
certifica la cantidad de material 
reciclado antes y después del 
consumo, en las colecciones 
que fabrica la empresa.

Сертификация LEED.

LEED – это система 
добровольной сертификации 
для проектирования, 
строительства и 
эксплуатации зданий с 
высокими показателями 
совместимости; продвижения 
системы интегрированного 
проектирования, которое 
относится ко всему зданию.
это инициатива U.S. GREEN 
BUILDING COUNCIL (USGBC) 
– ассоциации, занимающейся 
глобальным подходом к 
совместимости, отмечая 
виртуозное исполнение в 
ключевых областях здоровья 
человека и окружающей среды. 
Система базируется на 
получении кредитов для 
каждого из показателей, 
характеризующих 
совместимость здания. из 
суммы кредитов складывается 
уровень полученной 
сертификации. международный 
сертификационный орган 
Bureau Veritas аттестует 
качество материала 
из вторичного сырья в 
коллекциях производителя.

LEED
COMPLIANT

PUNTI OTTENIBILI AI FINI DELLA CERTIFICAZIONE LEED.
POTENTIAL LEED CERTIFICATION POINTS / FÜR DIE LEED-zERTIFIzIERUNG ERzIELBARE PUNKTzAHL / POINTS OBTENUS AUX FINS DE 
LA CERTIFICATION LEED / PUNTOS A CONSEGUIR PARA LA CERTIFICACIÓN LEED / этапы Сертификации LEED

1 USO DI MATERIALI RICICLATI
UTILIZZARE MATERIALI RICICLATI PRECONSUMER E POSTCONSUMER 
CONTRIBUISCE ALL’OTTENIMENTOI DI CREDITI AI FINI LEED.

mATERIAL AND RESOURCES
USING PRECONSUmER AND POSTCONSUmER RECYCLED mATERIALS 
HELPS TO WIN LEED CREDITS.

PUNTI
CREDIT

MR - C - 4.1 10% (POSTCONSUMER + 1/2 PRECONSUMER) 10% (POSTCONSUmER + 1/2 PRECONSUmER) 1

MR - C - 4.2 20% (POSTCONSUMER + 1/2 PRECONSUMER) 20% (POSTCONSUmER + 1/2 PRECONSUmER)
1

IN AGGIUNTA AL PRECEDENTE
IN ADDITION TO THE ABOvE

2
EFFETTO ISOLAMENTO TERMICO
I COLORI PIù ChIARI DI ITALGRANITI CONTRIBUISCONO A NON AUMEN-
TARE LA TEMPERATURA DELLE ZONE URBANE RISPETTO A QUELLE 
EXTRAURBANE (EFFETTO ISOLAMENTO TERMICO).

SUSTAINABLE SITES
THE PALER COLOURS IN ITALGRANITI RANGES HELP TO PREvENT AN 
INCREASE IN THE TEmPERATURE OF URBAN COmPARED TO RURAL 
AREAS (THERmAL INSULATION EFFECT) .

PUNTI
CREDIT

SS - C - 7.1 EFFETTO ISOLAMENTO TERMICO: 
TETTO E COPERTURE ESCLUSE

THERmAL INSULATION EFFECT: 
NOT INCLUDING ROOF AND COvERINGS 1

SS - C - 7.2 EFFETTO ISOLAMENTO TERMICO: 
TETTO E COPERTURE

THERmAL INSULATION EFFECT: 
ROOF AND COvERINGS

1
IN AGGIUNTA AL PRECEDENTE

IN ADDITION TO THE ABOvE

3 PERFORMANCE ENERGETICA MINIMA
I PRODOTTI  ITALGRANITI CONTRIBUISCONO ALL’OTTIMIZZAZIONE 
DELLA PERFORMANCE ENERGETICA.

ENERGY AND ATmOSPHERE
ITALGRANITI PRODUCTS HELP TO OPTImISE ENERGY PERFORmANCE.

PUNTI
CREDIT

EA - C - 1 OTTIMIZZAZIONE PERFORMANCE ENERGETICA OPTIMISATION OF ENERGy PERFORMANCE 1

4 MATERIALI A BASSA EMISSIONE
IL GRES PORCELLANATO ITALGRANITI GARANTISCE UNA QUANTITA’ 
RIDOTTA DI COMPOSTI ORGANICI vOLATILI (vOC).

INDOOR ENvIRONmENTAL qUALITY
ITALGRANITI PORCELAIN TILES GUARANTEE A LOW LEvEL OF vOLATILE 
ORGANIC COmPOUNDS (vOC).

PUNTI
CREDIT

EQ - C - 4.2 MATERIALE A BASSA EMISSIONE LOW EMISSION MATERIAL 1

5
INNOvAZIONE DEL PROGETTO
LE COLLEZIONI DI ITALGRANITI CON IL MARChIO DI ECCELLENZA 
AMBIENTALE ECOLABEL CONTRIBUISCONO ALL’OTTENIMENTO 
DI CREDITI AI FINI LEED.

INNOvATION IN DESIGN
THE ITALGRANITI COLLECTIONS THAT CARRY THE ECOLABEL mARK OF 
ENvIRONmENTAL EXCELLENCE HELP TO WIN LEED CREDITS.

PUNTI
CREDIT

ID - C - 1.1-1.4  INNOvATION IN DESIGN INNOvATION IN DESIGN 1 - 4

PRODUCTS MR CREDIT 4.1
MATERIAL AND RESOURCES

MR CREDIT 4.2
MATERIAL AND RESOURCES

SS CREDI 7.1
SUSTAINABLE SITES

SS CREDI 7.2
SUSTAINABLE SITES

EA CREDIT 1
ENERGy AND ARMOSPhERE

EQ CREDIT 4.2 
INDOOR ENvIRONMENTAL 

QUALITy

ID CREDIT 1.1-1.4
INNOvATION IN DESIGN

ALMATEC

PORFIDO • • •
BEDONIA • • •
PIETRA PIASENTINA • • •
PIASENTINA PERLA • • • • •
PIETRA DI vICENZA • • • • •
MARFIL CLASSICO • • • • •
OUADJ BIANCO • • • • •
OUADJ BEIGE • • • • •
TRAvERTINO BIANCO • • • • •
TRAvERTINO GRIGIO • • •
TRAvERTINO BEIGE • • • • •
TRAvERTINO NOCE • • •

PRODUCTION SITE CERTIFICATIONS

GESTIONE AMBIENTALE
VERIFICATA

N. Registro I-000058
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Ecolabel Certification.

The Ecolabel is the European 
Environmental Certification 
Mark (used in accordance with 
EC regulation no. 66/2010) 
applied to products that have 
low environmental impact 
throughout their entire life 
cycle, from production to use 
and subsequent disposal.
The Ecolabel mark is awarded 
further to a strict, independent 
voluntary audit, in accordance 
with quality, environmental 
and performance criteria 
set by the European Union. 
The decision to obtain 
ECOLABEL certification was 
taken in response to the 
ever-increasing demand from 
architects and consumers 
who want to minimise their 
projects’ environmental 
impact, as part of a socially 
responsible philosophy in 
which the protection of nature 
means safeguarding one’s own 
quality of life and that of others.
Ecolabel Certification.

Ecolabel-Zertifizierung.

Ecolabel ist das europäische 
Markenzeichen der 
Umweltzertifizierung 
(nach der EG-Regelung Nr. 
66/2010), mit dem Produkte 
ausgezeichnet werden, die 
im Laufe ihrer gesamten 
Lebensdauer geringe 
Umweltauswirkungen haben: 
von der Produktion bis zum 
Einsatz und zur Entsorgung.
Das Markenzeichen Ecolabel 
kann durch freiwillige strenge 
und unabhängige Prüfung 
der Einhaltung der von der 
Europaunion vorgeschriebenen 
Qualitäts-, Ökologie- 
und Leistungskriterien 
erzielt werden.
Der Beschluss, diese 
Zertifizierung zu erzielen, wird 
den ständig zunehmenden 
Anforderungen der Planer 
und Verbraucher gerecht, 
die bei der Gestaltung 
ihrer Architekturen die 
Umweltauswirkungen auf ein 
Minimum reduzieren möchten, 
nach der Philosophie der 
sozialen Verantwortung, bei 
der Naturschutz dem Schutz 
der eigenen Lebensqualität 
und der Lebensqualität der 
Mitmenschen entspricht.

Certification  Ecolabel.

Ecolabel est le label 
européen de Certification 
environnementale 
(conformément au règlement 
CE n°66/2010) qui récompense 
les produits gage d’impact 
environnemental réduit 
pendant toute leur durée 
de vie : de la production à 
l’utilisation et à l’élimination.
L’obtention de l’Ecolabel 
passe à travers un contrôle, 
volontaire, rigoureux et 
indépendant, qui vise à attester 
le respect des critères en 
matière de qualité, d’écologie 
et de performances imposés 
par l’Union Européenne.
La volonté d’obtenir cette 
certification répond aux 
exigences sans cesse 
croissantes des architectes, 
des décorateurs et de leurs 
clients qui entendent mettre 
en œuvre une architecture 
gage de faible impact 
environnemental dans une 
optique de responsabilité 
sociale qui apparente la 
sauvegarde de la nature à 
la protection de la qualité 
de vie, la sienne propre 
et celle d’autrui.

Certificación Ecolabel.

Ecolabel es la marca 
europea de Certificación 
Ambiental (de acuerdo con el 
reglamento CE nº 66/2010), 
que premia los productos 
que presentan un reducido 
impacto medioambiental 
durante todo su ciclo de vida: 
desde su producción hasta 
la eliminación del mismo.
La obtención de la marca 
Ecolabel pasa por la 
comprobación voluntaria, 
rigurosa e independiente, del 
respeto hacia los criterios 
de calidad, ecológicos y las 
prestaciones establecidas 
por la Unión Europea.
La elección de obtener la 
certificación responde a 
las crecientes exigencias 
de los diseñadores y 
consumidores que desean 
crear sus propias arquitecturas 
reduciendo al mínimo el 
impacto medioambiental, 
a través de una filosofía de 
responsabilidad social en la 
que la protección del medio 
ambiente se convierte en la 
protección de la vida de uno 
mismo y de los demás.

Сертификация  Ecolabel.

Ecolabel – это европейская 
марка сертификации по охране 
окружающей среды (согласно 
нормативам CE n. 66/2010). 
она премирует продукцию, 
имеющую наименьшее 
воздействие на окружающую 
среду в течение всего цикла 
жизни: от производства до 
утилизации и переработки.
получение марки Ecolabel 
происходит через добровольную 
строгую и независимую 
проверку соответствия 
качественных, экологических 
и эксплуатационных 
критериев, установленных 
европейским Союзом.
решение о получении такой 
сертификации отвечает 
постоянно растущим 
требованиям проектировщиков 
и потребителей, желающих 
реализовать архитектурные 
и дизайнерские проекты, 
сокращая до минимума 
негативное воздействие 
на окружающую среду, с 
философией социальной 
ответственности, в которой тема 
защиты природы становится 
важным  компонентом качества 
собственной жизни и жизни 
окружающих людей. 

CERTIFICAZIONE ECOLABEL.
ECOLABEL è IL mARCHIO EUROPEO DI CERTIFICAzIONE AmBIENTALE (SECONDO IL REGOLAmENTO CE N. 
66/2010), CHE PREmIA I PRODOTTI CHE HANNO UN RIDOTTO ImPATTO AmBIENTALE DURANTE L’INTERO 
CICLO DELLA LORO vITA: DALLA PRODUzIONE ALL’UTILIzzO ALLO SmALTImENTO DELLO STESSO.
L’OTTENImENTO DEL mARCHIO ECOLABEL PASSA ATTRAvERSO UNA vERIFICA, vOLONTARIA, RIGOROSA 
ED INDIPENDENTE, DEL RISPETTO DEI CRITERI qUALITATIvI, ECOLOGICI E PRESTAzIONALI ImPOSTI 
DALL’UNIONE EUROPEA.
LA SCELTA DI OTTENERE TALE CERTIFICAzIONE RISPONDE ALLE SEmPRE CRESCENTI ESIGENzE DI 
PROGETTISTI E CONSUmATORI CHE DESIDERANO REALIzzARE LE PROPRIE ARCHITETTURE RIDUCENDO 
AI mINImI TERmINI L’ImPATTO AmBIENTALE, IN UNA FILOSOFIA DI RESPONSABILITà SOCIALE IN CUI LA 
SALvAGUARDIA DELLA NATURA DIvENTA TUTELA DELLA qUALITà DELLA vITA PROPRIA E DEGLI ALTRI.

I T A L G R A N I T I  G R O U P
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INDICAZIONI E SCHEMI DI POSA
INSTALLATION LAYOUTS AND INSTRUCTIONS / VERLEGUNGSSCHEMEN UND ANWEISUNGEN / INDICATIONS ET 
SCHÉMAS DE POSE / INDICACIONES Y ESQUEMAS DE COLOCACIÓN / ИНФОРМАЦИЯ И СХЕМЫ УКЛАДКИ

Note for laying the product.

To guarantee as attractive an end 
result as possible, it is essential 
to first spread out at least 4 me-
tres of the product on the ground 
floor to check on the distribution 
of the colour effect. 

- For modular installation of 
natural sizes, joints of 3 mm are 
recommended.

- For modular installation of 
edge-ground sizes, joints of 2 
mm are recommended.  

Hinweise für die verlegung.

Um optimale ästhetische 
ergebnisse zu erzielen, ist es 
grundwichtig, vor der verlegung 
mindestens 4 m² produkt auf 
dem boden auszubreiten und die 
verteilung der chromatischen 
wirkung zu prüfen. 

- Für die natürlichen Formate 
wird bei modularen Verlegun-
gen eine Fugenbreite von 3mm 
empfohlen.

- Für die scharfkantigen Formate 
wird bei modularen Verlegun-
gen eine Fugenbreite von 2mm 
empfohlen.

Recommandations 
pour la pose. 

Pour obtenir le meilleur résultat 
esthétique, il est essentiel, avant 
de procéder à la pose, d’étaler 
au sol au moins 4 mètres carrés 
de carreaux et de contrôler l’effet 
chromatique. 

- Pour les formats naturels en 
pose modulaire, il est recom-
mandé de réaliser des joints de 
3 mm.

- Pour les formats rectifiés en 
pose modulaire, il est recom-
mandé de réaliser des joints de 
2 mm.

Advertencias 
para la colocación.

Para obtener el mejor resultado 
estético es fundamental, antes 
de la colocación, extender en el 
suelo al menos 4 m² de producto 
y comprobar la distribución del 
efecto cromático.

- Para los formatos naturales en 
las colocaciones modulares se 
recomienda una junta de 3 mm

- Para los formatos rectificados 
en las colocaciones modulares 
se recomienda una junta de 2 mm

Предупреждения по укладке. 

для получения лучших 
эстетических результатов 
необходимо перед укладкой 
предварительно разложить как 
минимум 4 кв.м. продукции для 
распределения хроматического 
эффекта.

- При модульной укладке 
форматов с натуральной кромкой 
рекомендуется шов 3 мм.

- При модульной укладке 
ректифицированных форматов 
рекомендуется шов 2 мм.

AVVERTENZE PER LA POSA. 
PER OTTENERE IL MIGLIOR RISULTATO ESTETICO È FONDAMENTALE PRIMA DELLA POSA STENDERE 
A TERRA ALMENO 4 MQ DI PRODOTTO E VERIFICARE LA DISTRIBUZIONE DELL’EFFETTO CROMATICO.
- PER I FORMATI NATURALI NELLE POSE MODULARI SI CONSIGLIA UNA FUGA DI 3MM
- PER I FORMATI RETTIFICATI NELLA POSE MODULARI SI CONSIGLIA UNA FUGA DI 2MM 

20x120

30x120

YES
max 10-15 cm più di 10-15 cm 

more than 10-15 cm

NO

NEL CASO SI SCELGA LA POSA “A CORRERE” DEI PRODOTTI IN FORMATI RETTANGOLARI, SI CONSIGLIA DI SFALSARE 
IL LATO PIÙ LUNGO PER UN MASSIMO DI 10-15 CM SULLA LUNGHEZZA DEL PEZZO ADIACENTE.

When rectangular products are 
laid in “running bond” patterns, 
the longest side should be stag-
gered in relation to the length of 
the piece next to it by no more 
than 10-15 cm.

Falls rechteckige Formate “fort-
laufend” verlegt werden sollen, 
wird empfohlen, die längere 
Seite im Verhältnis zum angren-
zenden Teil um maximal 10-15 
versetzt anzuordnen.

Dans le cas de la pose parallèle 
de carreaux rectangulaires, il est 
recommandé de décaler le côté 
long d’un maximum de 10-15 
cm sur la longueur du carreau 
adjacent.

En caso de colocación “conti-
nua” de material con formatos 
rectangulares, se recomienda  
escalonar el lado más largo unos 
10-15 cm con respecto a la 
longitud de la pieza adyacente.

При укладке прямоугольных 
форматов со смещением, 
рекомендуется сдвигать длинный  
край не более, чем на 10-15 см по 
отношению к прилегающей плите.

*

* * * * *

01* 60x120 / 20x120 / 30x120

 60x120 - 54,5%
 20x120 - 18,2%
 30x120 - 27,3%

20x120

30x120

60x120

20x120

30x120

20x120

30x120

02* 20x120 / 30x120

 20x120 - 40%
 30x120 - 60%

20x120

60x120

03* 60x120 / 20x120

 60x120 - 75%
 20x120 - 25%

30x120

60x120

04* 60x120 / 30x120

 60x120 - 67%
 30x120 - 33%

NORMA DI POSA E MANUTENZIONE SCARICABILE DAL SITO WWW.ITALGRANITIGROUP.COM 
RECOMMENDATIONS FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE - AVAILABLE FOR DOWNLOAD AT WWW.ITALGRANITIGROUP.COM 
NORMES DE POSE ET D’ENTRETIEN - TÉLÉCHARGEABLE SUR LE SITE WWW.ITALGRANITIGROUP.COM 
VERLEGUNGS- UND INSTANDHALTUNGSNORMEN - ZUM HERUNTERLADEN VON DER WEBSITE WWW.ITALGRANITIGROUP.COM 
NORMAS DE COLOCACIÓN Y MANTENIMIENTO - PUEDE DESCARGARSE EN LA PÁGINA WWW.ITALGRANITIGROUP.COM Y MANTENIMIENTO
НОРМЫ УКЛАДКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ - ЗАГРУЖАЮТСЯ C CАЙТА WWW.ITALGRANITIGROUP.COM
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PCS / BOX M2 / BOX KG / BOX PCS / PALLET M2 / PALLET KG / PALLET

TRAVERTINO BIANCO / TRAVERTINO BEIGE
TRAVERTINO GRIGIO / TRAVERTINO NOCE

60x120 cm 235⁄8”x48”

NATURALE RETT. 2 1,440 36,60 20 28,80 752,00

LEVIGATO RETT. 2 1,440 34,18 20 28,80 703,60

STRUTTURATO RETT. 2 1,440 36,60 20 28,80 752,00

30x120 cm 117⁄8”x48”

NATURALE RETT. 2 0,720 18,30 40 28,80 752,00

LEVIGATO RETT. 2 0,720 16,63 40 28,80 685,20

STRUTTURATO RETT. 2 0,720 18,30 40 28,80 752,00

20x120 cm 8”x48”

NATURALE RETT. 2 0,480 12,20 60 28,80 752,00

LEVIGATO RETT. 2 0,480 11,09 60 28,80 685,40

STRUTTURATO RETT. 2 0,480 12,20 60 28,80 752,00

60x60 cm 235⁄8”x235⁄8”

NATURALE RETT. 4 1,440 37,00 30 43,20 1130,00

LEVIGATO RETT. 4 1,440 34,80 30 43,20 1064,00

STRUTTURATO RETT. 4 1,440 37,00 30 43,20 1130,00

40x60 cm 16”x235⁄8”

NATURALE RETT. 4 0,96 24,20 60 57,60 1472,00

LEVIGATO RETT. 4 0,96 22,65 60 57,60 1379,00

STRUTTURATO RETT. 4 0,96 24,20 60 57,60 1472,00

30x30 cm 117/8”x117/8” 

MOSAICO    

NATURALE 12 1,080 22,80 30 32,40 704,00

30x60 cm 117/8”x235⁄8” 

MURETTO   

NATURALE / 
LEVIGATO / STRUTTURATO 4 0,72 16,35 30 21,60 510,50

PIETRA DI VICENZA / MARFIL CLASSICO 
PIASENTINA PERLA / PIETRA PIASENTINA
BEDONIA / OUADJ BIANCO / OUADJ BEIGE

60x120 cm 235⁄8”x48”

NATURALE RETT. 2 1,440 40,00 20 28,80 820,00

LEVIGATO RETT. 2 1,440 37,60 20 28,80 772,00

RUSTICO RETT. 2 1,440 40,00 20 28,80 820,00

60x60 cm 235⁄8”x235⁄8”

NATURALE RETT. 4 1,440 33,70 30 43,20 1031,00

LEVIGATO RETT. 4 1,440 31,40 30 43,20 962,00

NATURALE RETT.
PIETRA DI VICENZA
MARFIL CLASSICO

4 1,440 37,20 30 43,20 1136,00

LEVIGATO RETT.
PIETRA DI VICENZA
MARFIL CLASSICO

4 1,440 34,90 30 43,20 1067,00

40x60 cm 16”x235⁄8”

NATURALE RETT. 4 0,960 22,80 60 57,60 1388,00

LEVIGATO RETT. 4 0,960 21,20 60 57,60 1292,00

NATURALE RETT.
OUADJ BIANCO / BEIGE 4 0,960 22,80 60 57,60 1388,00

LEVIGATO RETT.
OUADJ BIANCO / BEIGE 4 0,960 21,20 60 57,60 1292,00

BOCCIARDATO RETT.
RUSTICO RETT. 4 0,960 22,80 60 57,60 1388,00

NATURALE RETT.
PIETRA DI VICENZA
MARFIL CLASSICO

4 0,960 24,20 60 57,60 1472,00

LEVIGATO RETT.
PIETRA DI VICENZA
MARFIL CLASSICO

4 0,960 22,65 60 57,60 1379,00

CERTIFICAZIONE UNICERTIQUALITY: L’ASTERISCO INDICA CHE L’ELENCO DEI PRODOTTI CERTIFICATI È DISPONIBILE SUL SITO:
UNICERTIQUALITY CERTIFICATIONS: THE ASTERISK INDICATES THAT THE LIST OF CERTIFIED PRODUCTS IS AVAILABLE AT:
ZERTIFIZIERUNG UNICERTIQUALITY: DAS STERNCHEN WEIST DARAUF HIN, DASS DIE AUFSTELLUNG DER ZERTIFIZIERTEN PRODUKTE AUF DER WEBSITE VERFÜGBAR IST:
CERTIFICATION UNICERTIQUALITY : L’ASTÉRISQUE INDIQUE QUE LA LISTE DES PRODUITS CERTIFIÉS EST DISPONIBLE SUR LE SITE :
CERTIFICACIÓN UNICERTIQUALITY: EL ASTERISCO INDICA QUE LA LISTA DE LOS PRODUCTOS CERTIFICADOS ESTÁ DISPONIBLE EN LA PÁGINA WEB:
СЕРТИФИКАЦИЯ UNICERTIQUALITY: СПИСОК СЕРТИФИЦИРОВАННОЙ ПРОДУКЦИИ НА САЙТЕ:

www.certiquality.it

CARATTERISTICHE TECNICHE GRÈS FINE PORCELLANATO NON SMALTATO - CONFORMI A NORME EUROPEE EN 14411 ISO 13006 APPENDICE G GRUPPO BIa UGL con E ≤ 0,5%
TECHNICAL SPECIFICATIONS OF UNGLAZED PORCELAIN STONEWARE - CONFORMING TO EUROPEAN STANDARDS EN 14411 ISO 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla UGL con E ≤ 0,5%
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN FÜR UNGLASIERTES FEINSTEINZEUG - GEMÄSS DEN EUROPÄISCHEN NORMEN EN 14411 ISO 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla UGL con E ≤ 0,5%
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU GRÈS CÉRAME FIN NON ÉMAILLÉ - CONFORMES AUX NORMES EUROPÉENNES EN 14411 ISO 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla UGL con E ≤ 0,5%
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL GRES FINO PORCELÁNICO NO ESMALTADO - CONFORME CON LAS NORMAS EUROPEAS EN 14411 ISO 13006 APPENDICE G GRUPPO Bla UGL con E ≤ 0,5%
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ НЕГЛАЗУРОВАНОГО КЕРАМОГРАНИТА СООТВЕТСТВУЮТ ЕВРОПЕЙСКИМ НОРМАМ EN 14411 ISO 13006 APPENDICE G ГРУППА Bla UGL С E ≤ 0,5%

* Si raccomanda di consultare Contract Division  per le indicazioni necessarie al corretto utilizzo.
* It’s advisable to refer Contract Division for all necessary guidelines to a correct use.
* Zur korrekten Anwendung wird empfohlen unsere Contract Division zu kontaktieren.
* Merci de consulter nôtre Contract Division pour les indications a un usage correct.
* Se aconseja contactar nuestro Contract Division para las instrucciones necesarias para una correcta utilización.
* Рекомендуется связаться с Проектным Отделом для указаний по правильному применению.

Schede tecniche consultabili sul sito: www.italgranitigroup.com
Technical details available on: www.italgranitigroup.com
Techniken karten im auffindbar: www.italgranitigroup.com
Fiches techniques à consulter sur le syte: www.italgranitigroup.com
Fichas tecnicas consultables en el sitio: www.italgranitigroup.com
справочная информация на сайте: www.italgranitigroup.com

TABELLA TECNICA IMBALLI
TECHNICAL TABLES / TECHNISCHE ANGABEN / FICHE TECHNIQUE / FICHA TÉCNICA / ТЕХНИЧЕСКИЕ ТАБЛИЦЫPACKING / VERPACKUNGEN / EMBALLAGES / EMBALAJES / УПАКОВКИ

CARATTERISTICA TECNICA.
PHYSICAL PROPERTIES.
TECHNISCHE DATEN.
CARACTERISTIQUE TECHNIQUE.
CARACTERISTÍCAS TÉCNICAS.
ТЕХНИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА.

METODICA DI PROVA.
TESTING METHOD.
PRÜFVERFAHREN.
NORME D’ESSAIS.

METODOLOGIA DE PRUEBAS.
МЕТОДЫ ИСПЫТАНИЙ.

RIFERIMENTO NORMA
REFERENCE STANDARD

RÉFÉRENCE NORME
STANDARDWERT

REFERENCIA NORMA
ССЫЛКА НА НОРМУ

VALORE PRODOTTO.
PRODUCT VALUES. 
PRODUKT WERTE.
VALEUR PRODUIT.
VALOR PRODUCTO.

ПОКАЗАТЕЛИ ПРОДУКЦИИ.

Dimensioni
Sizes
Abmessungen
Dimensions
Dimensiones
размеры

EN ISO 10545-2

S >410  cm2

•  Lunghezza e larghezza - Length and width - Länge und Breite - ±0.6% 
Longueur et largeur - Longitud y anchura - длина и ширина

• Spessore - Thickness - Stärke - Epaisseur - Espesor - толщина ±5.0%
•  Rettilineità spigoli - Lineartity - Kantengeradheit - ±0.5% 

Rectitude des arêtes - Rectilineidad de los cantos max -  
прямолинейность углов

•  Ortogonalità - Wedging - Rechtwinkligkeit ±0.6% 
Orthogonalité - Ortogonalidad - ортогональность 

•  Planarità - Warpage - Ebenflächigkeit  ±0.5% 
Planéité - Planitud - плоскостность

•  Aspetto: percentuale di piastrelle accettabili nel lotto     95% min. 
Appearance: percentage of acceptable tiles, per lot 
Oberflächenbeschaffenheit: Prozentsatz der Fliesen, die den gefordeten Eigenschaften entsprechen
Aspect: pourcentage de carreaux acceptables sur la fourniture totale
Aspecto: porcentaje de azullejos aceptables en el lote
внешний вид: процент приемлемой плитки в лоте

naturale rettificato  

Conforme
Conforming

Erfüllt
Conforme

Conforming
соответствующий

Levigato rettificato
  

Conforme
Conforming

Erfüllt
Conforme

Conforming
соответствующий

Assorbimento d’acqua %
Water absorption %
Wasseraufnahme %
Absorption d’eau %
Absorción del agua %
водопоглощение %

EN ISO 10545-3 E ≤ 0,5%

medio / average / mittelwert / 
moyenne / media / средний 

E < 0,1%

Resistenza alla flessione
Modulus of rupture
Biegezugfestigkeit 
Résistance à la flexion
Resistencia a la flexión
прочность на изгиб

EN ISO 10545-4

valore medio 35 N/mm2 min.

medio / average / mittelwert / 
moyenne / media / средний

 
≥ 50 N/mm2

Sforzo di rottura
Breakage resistence 
Bruchlast
Resistance a la rupture
Resistencia a la rotura
усилие на излом

sp. > = 7,5 mm: min 1300 N
 

sp. < 7,5 mm: min 700 N

medio / average / mittelwert / 
moyenne / media / средний 

> 3000 N (formato 30x30)

Resistenza all’abrasione profonda
Scratch resistance
Bestimmung des Widerstandes gegen tiefen Verschleib
Résistance à l’abrasion
Resistencia a la abrasión profunda
устойчивость к абразивному воздействию

EN ISO 10545-6 175 mm3 max.

medio / average / mittelwert / 
moyenne / media / средний

< 150 mm3

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Thermal expansion coefficient
Wärmeausdehnung
Coefficient de dilatation thermique linéaire
Coeficiente de dilatación térmica lineal
линейный коэффициент термического расширения

EN ISO 10545-8

Metodica di prova disponibile*
Testing method available
Prüfuerfahren greifbar

Norme d’essais
Metodologia de pruebas disponibles

имеющийся способ испытания

6,2 MK-1

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Temperaturwechselbeständigkeit
Résistance aux écarts de température
Resistencia a los cambios bruscos de temperatura
устойчивость к перепадам температуры

EN ISO 10545-9

Metodica di prova disponibile*
Testing method available
Prüfuerfahren greifbar

Norme d’essais
Metodologia de pruebas disponibles

имеющийся способ испытания

Resistente
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants
Resistentes

устойчивый

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel
Resistencia a las heladas
морозостойкость 

EN ISO 10545-12

Richiesta
Required
Requise

Gefordert
Requerida
запрос

Resistente
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants
Resistentes

устойчивый

Resistenza a basse concentrazioni di acidi e alcali
Resistance to low concentrations of acids and alkali
Résistance à des basses concentrations d’acides et bases
Beständigkeit gegen schwach konzentrierte säuren und laugen
Resistencia a bajas concentraciones de acidos y alcalos
Устойчивость к низким концентрациям кислот и щелочей

EN ISO 10545-13

Come dichiarato dal produttore
See manufacturer’s declaration
Selon déclaration du producteur

Entsprechend der herstellerangaben
Tal como declara el fabricante

Согласно указаниям производителя

Resistente*
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants
Resistentes

устойчивый

Resistenza ad alte concentrazioni di acidi e alcali
Resistance to high concentrations of acids and alkali
Résistance à des hautes concentrations d’acides et bases
Beständigkeit gegen stark konzentrierte säuren und laugen
Resistencia a altas concentraciones de acidos y alcalos
Устойчивость к высоким концентрациям кислот и щелочей

Metodica di prova disponibile*
Testing method available
Prüfuerfahren greifbar

Norme d’essais
Metodologia de pruebas disponibles

имеющийся способ испытания

Resistente*
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants
Resistentes

устойчивый

Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e agli additivi per piscina
Resistance to domestic chemicals and additives for swimming pools
Résistance aux prod. chimiques d’usage domestique et additifs pour piscines
Beständigkeit gegen chemische haushaltsreiniger und zusatzstoffe für scwhimmbäder
Resistencia a los productos químicos de uso domestico y a los aditivos para piscina
Устойчивость к бытовым химическим продуктам и средствам для бассейнов

UB min. UA

Resistenza alle macchie di piastrelle non smaltate naturali
Stain resistance of unglazed matte porcelain 
Fleckenbeständigkeit von unglasierten natur Fliesen
Résistance aux taches des carreaux non emaillés naturel
Resistencia a las manchas del porcelánico compacto natural
устойчивость натуральных неглазурованных плиток к пятнам

EN ISO 10545-14

Metodica di prova disponibile*
Testing method available
Prüfuerfahren greifbar

Norme d’essais
Metodologia de pruebas disponibles

имеющийся способ испытания

Resistenti*
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants
Resistentes

устойчивый

Brillantezza 
Brilliance 
Glanz 
Brillant 
Brillo
блеск

Maggiore o uguale a quella dei marmi e graniti.
More or equal to that of marble and granite.

Mindestens so dauerhaft wie der von Marmor und Granit.
Supérieur ou égal à celui des marbres et des granits.
Mayor o igual que el de los mármoles y los granitos.

больший или равный мраморам и гранитам

Resistenza dei colori alla luce
Color resistance to light
Lichtbeständigkeit
Résistance des couleurs a la lumière
Resistencia de los colores a la luz
устойчивость к выгоранию цвета

DIN 51094

Non devono presentare apprezzabili variazioni di colore.
No noticeable color change.

Die Muster dürfen keine sichtbaren Farbveränderungen aufweisen.
Ne doivent pas présenter de variations importantes des couleurs.

No deben presentar variaciones de color apreciables.
не должны представлять значительные изменения цвета

Materiale inalterato dopo il test 
No alteration after testing

 Keine Veränderung nach dem Test 
 Aucune altération relevee

 Ninguna alteración encontrada
материал без изменений после теста

Coefficiente di attrito (Scivolosità)
Friction coefficient (slipperiness) 
Reibungskoeffizient (Schlupfrigkeit) 
Coefficient de friction (Glissement)
Coeficiente de anti deslizamiento
коэффициент истирания

DIN 51130

Dove richiesto
If needed

Nach anforderung
Si demande
Si requerido

Где следует

Vedi il minimale / See single tile picture / Siehe einzelnen Abbiloungen 
Voir sous du carreau photo / Véase la foto del producto / см. изображение

DIN 51097 Vedi il minimale / See single tile picture / Siehe einzelnen Abbiloungen 
Voir sous du carreau photo / Véase la foto del producto / см. изображение

D.M.236/ 89
Test disponibile / Available test / Pruefzeugnis verfuegbar / 
Essai disponible / Test disponible / тест в наличии

Test disponibile / Available test / Pruefzeugnis verfuegbar / 
Essai disponible / Test disponible / тест в наличииB.C.R.

Vedi il minimale / See single tile picture / Siehe einzelnen Abbiloungen 
Voir sous du carreau photo / Véase la foto del producto / см. изображениеASTM C1028

USINE M. 180

[*]

[*]
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GRAZIE A 

PAGINE 11 / 12 / 13
ArcArreDA  www.arcarreda.it
0’LUce  www.oluce.com
FLoS  www.flos.it
PALomA ProPS  www.palomaprops.com
ScIorTINo www.antoninosciortino.com
brIoNVegA www.brionvega.it
cerAmIche mILeSI
DANeSe www.danese-milano.com

PAGINE 19 / 20 / 21
De VecchI ArgeNTerIA  www.devecchi.com
ToNDo DoNI/mArIo cIoNI  www.tondodoni.it
FrANco DoNAggIo  www.donaggioart.it
cerAmIche mILeSI
DAVIDe groPPI  www.davidegroppi.com
roSeNThAL  www.rosenthal.it
SAmboNeT  www.sambonet.com
PALomA ProPS  www.palomaprops.com

PAGINE 23 / 24 / 25
ArcArreDA  www.arcarreda.it
WWWRD-Uk  www.wedgwood.com
ChRISTIAN FISChBAChER  www.christianfischbacher.com
cerAmIche mILeSI
SeLeTTI  www.seletti.it
WWWRD-Uk  www.wedgwood.com
mASSImo moreTTI
emPorIo TeSSILe  www.emporiotessilemilano.it

PAGINE 37 / 38 / 39
FLoS  www.flos.it
PALomA ProPS www.palomaprops.com
brIoNVegA  www.brionvega.it
cerAmIche mILeSI
DAVIDe groPPI  www.davidegroppi.com
bormIoLI rocco  www.bormiolirocco.com
rITmoNIo  www.ritmonio.it
ArTe PUrA  www.artepura.it
mASSImo moreTTI
emPorIo TeSSILe  www.emporiotessilemilano.it
NAPkIN  www.napkin.it

Almatec
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ITALGRANITI GROUP SPA

Via Radici in Piano 355 Casinalbo

41043 - Formigine - Modena - Italy

Tel 0039 059 888411

Fax 0039 059 848808

www.italgranitigroup.com  

info@italgranitigroup.com
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